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ADVERTISEMENT. 



The compitar of this book, having been repeatedly requested 
both by teachers and learners of the Italian Language to prepare 
a collection of Conversational Phrases, better suited to tbeir use 
than such books of a similar kind as they have been able to pro- 
cure, has attempted to satisfy their wishes. 

To this end he has examined the best Italian phrase-books 
published in England àltà France, and has formed this work 
chiefly by selecting from them what was most to his purpose. 
In what he has so taken, he has frequently corrected faults of 
idiom, and has disposed the whole in two divisions, under the 
titles, "Select Phrases" and "Familiar Dialogues." 

The Phrases are those of the most common occurrence and 
indispensable use in conversation ; and the Dialogues represent 
the various occasiona of social intercourse, and the ordinary 
proceedings of a day, from its beginning to its dose ; particular 
reference being haà to the customs and manners of Italy. 

In addition to this the learner is conducted on a tour through 
the principal cities of Italy, and his attention is directed to the 
most remarkable naturai objects and works of art in that country, 
with whose language and literature he has become conversant at 
home. 

But the traveller, introduced to society in Italy, is immediately 
embarrassed by a peculiari ty of the language as used in conver- 
sation, which he has indeed seen mentioned in his Italian Gram- 
mar, but with which the reading of lYie ctasavc «ròtam ^s^à. 
hardly make him familiar, namely, tYifc gjanimaXàwk <3&ks^ ^ 



VI ADVERTISEMENT. 

person according to the quality of the individuai or individuala 
addressed. 

In order early to accustom him to this peculiarity, these Italian 
Phrases and Dialogues are arranged in three parallel columns 
opposite the English, exhibiting (where the phrase is subject to 
variation) the three different forms (with the same meaning), 
which custom makes necessary or proper to he used in conversing 
with people of different conditions. These three columns are 
headed respectively, %d per 8. sing., 2d pers. plur., Sd pers. sing. 
fem. For example (pages 2 and 3), " How do you do ?" is ren- 
dered " Come stai ? " (How dost thou do ?) 2d pers. sing. ; 
" Come state ? " (How do you do ?) 2d pers. plur. ; and " Come 
sta Vossignoria ? " (How does your lordship, ladyship, or wor- 
ship do ?) 3d pers. sing. fem. For Vossignoria is commonly 
aubstituted the femmine pronoun ella (and its inflections le and la) 
in the third Italian column. ■ * 

As to the use of these different forms, the %d pers. sing. is 
ordinarily employed in addressing a person of inferior condition ; 
as by a master speaking to a servant, by a parent addressing a 
child, by a brother and a sister, and by two intimate friends, 
addressing each other. The SLd pers. plur. is used in addressing 
a person of equal rank with the speaker, but not particularly 
intimate with him ; also in addressing artisans, tradesmen, &c. 
The 8d pers. sing. fem. is employed in addressing a superior, or 
one towards whom the speaker wishes to exhibit special civility 
and respect ; as by a servant to his master, by a tradesman to a 
gentleman. Persons respectable for their age or office are always 
addressed in this form. Where two or more individuate are ad- 
dressed in the third person, the 3d pers. plur. is used ; — le 
Signorie loro, or lor Signori or Signore, and the plural pronoun 
élleno (and its inflectioH loro) : but it has not been thought 
necessary to add a column to show this. 

Whatever difficulty may at first appear to attend the right use 
of these different modes of address, a foreigner by a little inter- 
course with society and observation of the manner in which it is 
consti tuted in It&ly, soon acquires the neces&axy tact. 



ADVEKT1SEMENT. VII 

In the following work, wherever the condition or rank of the 
speaker appears, and thus decides the appropriate form of address 

in that particular instance, a row of dots ( ) is 

put in each of the columns where the other forms would he, 
under other circumstances, correct. Where the phrase or sen- 
tence is such as not to include a personal address of any sort, the 
Italian is put in the first column of the page opposite to the Eng- 
lish without reference to its heading, and the other two columns 
are understood to be blank ( indicated by a dash ). 

To assist the eye, the corresponding English and Italian sen- 
tences are marked with the same alphabetical characters. 

With regard to the practical use of the hook, it is recommended 
to the teacher to require the pupil to commit to memory a certain 
number of English phrases with the corresponding Italian phrases 
in the 2rf per s. plur. fjfben, by way of exercise, the teacher 
should pronounce each English sentence, and the pupil should 
immediately give the corresponding Italian, and vice versa. 
When the %dpera plur. has thus been learned, the pupil should 
be further required to change it into each of the other forms. 
In this way he cannot fail to attain a readiness in adapting him- 
self to the circumstances which cali for this change of address. 

Cambridge, May, 1835. 



ABBREVIATIONS. 



2d 

3d 

pers. 

sing. 

plur. 

fem. 

ni. 

f. 

m. & f. 



seconda, <t 


second. 


terza, 


third. 


persona, 


persoti. 


singolare, 


singultir. 


plurale, 


plural. 


femminina, 


feminine. 


mascolino, 


masculine. 


femminino, 


feminine. 


C mascolino e 
l femminino, 


masculine and 


feminine. 
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CONVERSAZIONE ITALIANA. 







SELECT PHRASES. 



I. 



Phrases commonly used in Conversation. 



a How do you do ? 
b Very well. 
e Not very well. 
d So, so. 

e Ithanh you. 

f Yes 9 Sir. 

g No, Madam. 

h I pray you. 

i Grive me this. 

j JBring, or fetch me that. 

k I cannot. 

1 lam tired. 

m This morning. 

n To-day. 
- o 7%t5 evening 

p To-night. 

q Yesterday. 

r To-morrou>. 

s JBefore dinner. 

t il/ifer dinner. % 

u Jkstnow. 
r 27k'su>eek. 



! 



(2d pera, sing.) 

Come stai ? 



Ti ringrazio. 

Sì. 

Nò. 

Ti prego. 

Dammi questo. 

Portami cotesto. 



FRASI SCELTE. 



I. 



Frasi conwiunemente usitate nel Conversare. 



(2d pera, piar.) 

a Come state ? 
h Benissimo. 
e Non molto bene. 
d Così, così. 
e Grazie. 
e Vi ringrazio. 
f Sì, Signore. 
g Nò, Signora. 
h Vi prego, 
t Datemi questo. 
j Portatemi cotesto. 
k Non posso. 
/ Sono stanco. 
m Stamane, or questa mane, or 

questa mattina. 
n Oggi, or quest' oggi. 
o Staséra, or questa sera. 
p Stanotte, or questa notte. 
q Ieri, 
r Domani. 
$ Prima di pranzo. 
t Dopo pranza 
u Or ora. 
v Questa settimana* 



(9d peri. ùng. fem.) 

Come sta Vossignoria ? 



La ringrazio. 



La prego. 
Mi dia questo. 
Mi porti cotesto. 



—m 
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(2d pera, sing.) 



a Last month. 

b Next year. 

e Have a care. 

d Moke haste. 

e Go softly. 

f Do not run so fast. 

g Hold your tongue. 

h Be quiet. 

i Let me alone. 

j Do not touch me. 

k There 9 help your self. 

1 Set you down. 

m Make no ceremonies. 

n Excuse me. 

o It is said. 

p I do not know, or do not 

know it. 
q I do not understand it. 



Bada a te. 

Fa presto. 

Va piano. 

Non córrer tanto. 

Sta zitto. 

Sta quieto (quieta, f.) 

Lasciami stare. 

Non mi toccare. 

Tieni, serviti. 

Siediti. 

Non far cerimònie. 

Scusami. 



x I do not understand you. 


Non ti capisco. 


s I understand it very well. 
t Come hiiher. 




Vieni qui. 


u Go thither. % 


Vaia. 


v Walk inT" 


Entra. 


w Go out. 


Esci. 


x Get you gone. 


Va via. 


y Open the door. 


Apri P ùscio. 


z Shut the window. 


Chiudi la finestra. 


* Look out at the balcony. 


Affacciati al balcone 


4* T^Jnt nttirlt 




1 Xv(/C> f/CMC/ff. 

$ Not yet. 






§ Without doubt. 
|| It is very strange. 








JT'am surprised at it. 






• te 

* * 

M «• •• * 


■ t 

* - * 

- • *■ 

te - % 
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(9d peri, piar.) 

a II mese passato. 

b la anno prossimo. 

e Badate a voi. 

d Fate presto. 

e Andate piano. . 

f Non correte tanto, 

g State zitto. „ 

h State quieto (quieta, f.). 

s Lasciatemi' stare. 

j Non mi toccate. 

k Tenete, servitevi. 

/ Sedetevi, or accomodatevi. 

m Non fate cerimonie. 

n Scusatemi. 

o Si dice. 

p Non so, or non lo so. 



(3d peri. ling. fem.) 



Badi a se. 

Fàccia presto. 

Vada piano. 

Non corra tanto. 

Stia zitto. 

Stia quieta. 

Mi lasci stare. 

Non mi tocchi. 

Tenga, si serva. 

Si sieda, or si accomodi. 

Non faccia cerimonie. 

Mi scusi. 



q Non F intendo, or non lo 

capisco, 
r Non vi capisco. 
5 Lo capisco benissimo. 
t Venite qui. 
u Andate là. 
v Entrate. 
w Uscite. 
% Andate via. 
y Aprite Y ùscio. 
z Chiudete la finestra. 
* Affacciatevi al balcone. 
t Non troppo. 
} Non ancora. 
§ Senza dùbbio. 
|| E' cosa molto strana. 
U Ne inno sorpreso (sorpre- 
**,£). 

I* 



Non la capisco. 

Venga qui 

Vada là. 

Entri. 

Esca. 

Vada via. 

Apra F ùscio. 

Chiuda la finestra. 

Si affacci al balcone. 



ITALIAN CONVERSATION. 



& I do not remember. 
b I have forgot it. 



(2d pera, ring.) 



c Rm mm b ii» it +^that. 
d Depend upon it. 
e You are in the tight. 
f You are in the wrong. 
g I am hungry. 
h I am thirsty. 
i I am warm. 
j I am colà. 
k It is windy. 
1 It is very cold. 
m It is very warm. 
n It rains. 
o It pours. 
p It snows. 
q It hails. 
r It thunders. 
s It freezes. 
X It thaws. 
u It is light. 
v It is dark. 

w The weather is, changed. 
x iif grows late. 
j It is aìmost night. 
z As you.pka&e. 
* As you wish. 
t Do so. 
$ .Lei ms do so. 
§ If Iwere you. 
|| Do noi /ose courage. 
fj I did it in jest. 
£ J~satd$l *n jest. 
&<Tu?$///ay a wager. _^ 



Ricordatene. 

Siine sicuro (sicura, f.), 

Hai ragione. 

Hai torto. 



Come ti piace. 
Come vuoi. 
Fa così. 

S' io fossi in te. 

Non ti pèrder d' ànimo. 



SELECT PHRASES. 

(9d peri, piar.) (3d peri. ling. fem.) 

a Non mi ricordo. 

b Mcpe sono scordato (scor- 

data, f.). 

e Ricordàtevene. Sene ricordi. 
d Siatene sicuro (sicura, f.). Ne sia sicura. 

e Avete ragione. Ella ha ragione. 

f Avete torto. Ella ha torto. 

g Ho fame. 

h Ho sete. 

i Ho caldo. 

j Ho freddo. 

le Fa vento. 

/ Fa un gran freddo. 

m Fa molto caldo. 

n Piove. ■ 

o Diluvia. — 

p Nevica. 

q Grandina. '• 

r Tuona. 

5 Gela. 

t Dimoia, or dighiaccia. ■ 

u Fa chiaro. • 

v Fa bùio, or oscuro. — 

w II tempo è cambiato. _____ 

% Si fa tardi. — 

y E* quasi notte. ■ — 

z Come vi piace. Come le piace. 

* Come volete. Come vuole. 

f Fate così. Fàccia così. 

$ Facciamo così. _____ 

§ S 1 io fossi in voi. S' io fossi in lei. 

||. Non vi perdete d' ànimo. Non si perda d' ànimo. 

fl Lo feci per célia. 

jf Lo dissi per burla. - 

,f Vo' scomméttere. ■ 
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(2d peri, ling.) 



a I saw him, or her yesterday. 
b I have seen him, or her to- 

day. 
e It is some Urne since I saw 

him, or her. 
d Begin. 
e Read slower. 
f You are mistàken. 
g Wait, or stop a little. 



Principia. 

Leggi più adagio. 

Sbagli. 

Aspetta, or fermati un poco. 



h Go on. 

i Finish. 

j Show me your exercise. 

k Do not laugh at me. 

1 Pardon me. 

m Adieu. 



Continua. 

Finisci, or termina. 
Mostrami il tuo tema. 
Non ti burlare di me. 
Perdonami. 



IL 



For asking Questions. 



n Who is it ? 

o Who are you ? 

p JfTio are you, gentlemen, or 

ladies ? 
q Who is he, or she ? 
r Who are they ? 



Chi sei ? 



s TVào is there ? 

t WÀOUfOitS-? 

* IPZat is th» matter ? 



SELECT PHRASES. 



(2d peni, piar.) 

a Lo, or la vidi ieri. 

b U ho veduto, or veduta 

oggi. 
e E* un pezzo che non 1' ho 

veduto, or veduta. 
d Principiate. 
e Leggete più adagio. 
f Sbagliate. 
g Aspettate, or fermatevi un 

poco. 
h Continuate. 
t Finite, or terminate. 
j Mostratemi il vostro tema. 
k Non vi burlate di me. 
I Perdonatemi. 
m Addio. 



(3d pera. sing. fem.) 



Principii. 

Legga più adagio. 

Ella sbaglia. 

Aspetti, or si femi un poco. 

Continui. 

Finisca, or termini. 
Mi mostri il di lei tema. 
Non si burli di me. 
Mi perdoni. 



ii. 



Per Interrogare. 



r 



fi Chi è? 

o Chi siete ? 

p Chi siete voi, signori, or si- 
gnore? 

q Chi è egli, or élla ? 

r Chi sono, or sono eglino, or 
élleno ? 

i Chi é là? 

t Chi è di Ut 
m Che c'è? 



Chi è ella ? 

Chi sono lor signori, or le 
signorie loro, m. & f. ? 
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a What do you say ? 

b What do you do ? 

e What do they say ? 

d What are they doing ? 

e What is the matter with you ? 

f What ails you ? 

g What do you want ? 

h Which do you lilce ? 

i Whom do you seek ? 

j With whom are you speak- 

ing? 
k Where are you ? 
1 Where do you go ? 
m Whence do they come ? 
n When does he set out ? 
o When will you he back ? 
p What do. you meati ? 
q What would you do ? 
x What do you think ? 
s What do you say about it ? 
t What do they think about it ? 
u Where do you live ? 
v How old are you ? 
w How far is it ? 
x How many miles is it ? 
y How much does it cost ? 
z How much is it worth ? 
* How much do you ask for 

it, or them ? 
t How hng is it ? 
J How do you like it ? 
§ How is it called ? 
|| . What is his, or her nome ? 
fi What is your nome ? 
fi Ufow do you cali this ? 



(Sd pera, sing.) 

Che dici ? 
Che fai T 



Che hai ? 

Che ti duole ì 

Che cosa vuoi 1 

Quale ti piace ? 

A chi cerchi ? 

Con chi stai parlando 1 

Dove sei ? 
Dove vai ? 



Quando ritornerai ? 
Che vuoi dire ? 
Che vorresti fare ? 
Che ti pare ? 
Che ne di' ? 

Dove stai ? 
Quanti anni hai ? 



Quanto ne vuoi 1 



Come ti piace 1 



Come ù cfoittoÀA 
Come c\v\axoi C3pkfia^ft^ 



SELECT PHRASES. 
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(9d peri, piar.) 

fedite? 

ìe fate ? 

ìe cosa dicono ? 

ìe stanno facendo? 

te avete ? 

ìe vi duole ? 

ìe cosa volete ? 

naie vi piace ? 

chi cercate ? 

>n chi state parlando ? 



(3d peri. ring, fcm.) 

Che dice ella ? 
Che fa ella ? 



Che ha ella ? 

Che le duole ? 

Che cosa vuole ? 

Quale le piace ? 

A chi cerca ella ? 

Con chi sta ella parlando ? 



>ve siete ? 
>ve andate ? 
i dove vengono? 
uando parte ? 
landò ritornerete ? 
ìe volete dire ? 
ìe vorrreste fare ? 
ae vi pare ? 
iie ne dite ? 
ìe ne pensano ? 
ove state? 
uanti anni avete ? 
uanto è distante ? 
uante miglia ci sono ? 
uanto costa ? 
uanto vale ? 
uanto ne volete ? 



Dov' è ella ? 
Dove va ella ? 



Quando ritornerà ella ? 
Che vuol ella dire ? 
Che vorrebbe fare ? 
Che le pare ? 
Che ne dice ? 



Dove sta ella? 
Quanti anni ha ella ? 



Quanto ne vuole ella ? 



uanto tempo è ? 

ome vi piace ? 

ome si chiama ? 

ome si chiama egli, or ella? 

ome ri chiamate 1 

me chiamate questo ? 



Come le piace ? 



Come ai cYviama <&&A 
Come chiama «Sto. ojaftetaA 
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ITALIAN CONVERSATION. 



(3d peri, sing.) 

a How do you cali this, or ti Come lo chiami in Italiano ? 

in Italian ? 
b How do \ou say this in Come dici questo in Italiano? 

Italian ? ^ 
e How do you translate this Come traduci questa frase in 



phrasc in Italian ? 
d What is the news ? 



Italiano ? 



e What news is there abroad? 

f Do you ìcnow any news ? 

g How is the weather ? 

h What o' clock is it ? 

i What day is this ? 

j What day of the month is 

this ? 
k Do you understand Italian ? 
1 Do you speak Italian ? 
m What books do you read ? 
n Did you hear me ? 
o What do you wish ? 
p How many children have you ? 
q Do you ìcnow him, or her ? 
r Where carne you acquainted 

with him, or her ? 
s Why do you not answer ? 
t Which is the way to . . . .? 



Sai niente di nuovo ? 



Capisci P Italiano ? 
Parli Italiano ? 
Che libri leggi ? 
M' hai inteso ? 



Quanti figliuoli hai 1 
Lo, or la conosci t 
Dove hai fatto la sua cono- 
scenza ? 
Perchè non rispondi ? 






% 



u Have you got your lesson ? Hai imparato la tua lezione t 

„ v Whefe did you leave offlast Dove hai lasciato 1' ùltimi 
Urne ? volta ? 

w Where is your grommar ? Dov* è la tua gramàtica ? 

x Why have you not done your Perchè non hai fatto il tao 
ezercùe? teixva.1 

jr jBiwe you done ? Hai ftoìtot 



•i 
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(9d pera, piar.) 

fr lo chiamate in Ita- 
ino? 

e dite questo in Ita- 
mo? 

e traducete questa frase 
Italiano ? 

novità e' è, or che nuo- 
i ci sono ? 
si dice di nuovo ? 
ite niente di nuovo ? 
tempo fa? 
ora è? 

giorno è questo? 
nti ne abbiamo, or a' 
tanti siamo del mese ? 
te P Italiano ? 
ate Italiano ? 
libri leggete ? 
vete inteso ? 
comandate ? 
nti figliuòli avete ? 
ir la conoscete ? 
3 avete fatto la sua co- 
>scenza ? 

he non rispondete ? 
1' è la strada per andare 



te imparato la vostra le- 
one ? 

i avete lasciato 1' ùltima 
>lta? 

è la vostra gramàtica? 
he non avete fatto il 
tètro tema. 1 
ì unito ? 
2 



(3d pera. sing. fem.) 

Come lo chiama in Italiano ? 

Come dice ella questo in Itt • 

liano ? 
Come traduce questa frase in 

Italiano ? 



Sa ella niente di nuovo ? 



Capisce ella Y Italiano ? 
Parla ella Italiano ? 
Che libri legge ella ? 
M' ha ella inteso ? 
Che comanda ? 
Quanti figliuoli ha ella ? 
Lo, or la conosce ella? 
Dove ha ella fatto la sua co- 
noscenza ? 
Perchè non risponde ? 



Ha ella imparato la sua le- 
zione ? 

Dove ha ella lasciato Y ùltima 
volta ? 

Dov' è la sua gramàtica ? 

Perchè non ha ellf foto ^ & 
lei temal 

Ha ella fintai 
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ITALIAN CONVERSATION. 



III. 



To Entreat, Ask for, or Offer. 



a Pray. 

b Do me that pleasure. 



(2d pere, ring.) 

Fammi questo piacere. 



e Grant me that favor, or that Fammi questo favore. 
kindness. 



d It would he very lcind of you 

to do that. 
e You would do me the great- 

est service. 
f You could not give me a 

greater pleasure. 
g You would infinitely oblige 

me» 
h Rely upon my gratitude. 

i / shall he under great obli' 
gation to you for it. 

j / shall remember it as long 
as I live. 

k Ibeg it of you as a favor. 



Saresti molto buono (buona,f.), 

se melo facessi. 
Mi faresti il più gran piacere. 

Non potresti farmi un maggior 
piacere. 

Tene sarei infinitamente ob- 
bligato (obbligata, f.). 

Sii certo (certa, f.) creila mia 
gratitùdine. 

Tene sarò molto tenuto (te» 
nuta, f). 



Telo domando in favore. 



1 Do not deny my request. Non ti rifiutare alla mia pre- 

ghiera, 
m Thinlc of me, I entreat you. Pensa a me, tene scongiuro. 



m Pray, <A. 
o Tèeg of you. 

p UH me, tfyouplease. 



Tene prego. 



"FavoiiscÀ. ài fòraì\. 



i 
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III. 



Per Pregare, Domandare, o Offerire. 



(2d pera, piar.) (3d pera. Ring, fem.) 

a Di grazia. * 

6 Fatemi questo piacere. Mi faccia Vossignoria questo 

piacere. 

e Fatemi; or concedetemi Mi conceda questa grazia, 
questo favore or questa 
grazia. 

d Sareste molto buono (buona, Sarebbe molto gentile se melo 

f.) , or gentile se melo faceste. facesse. 

e Afi fareste il più gran pia- Mi farebbe il più gran pia- 
cere, cere. 

/ Non potreste farmi un mag- Non potrebbe farmi un mag- 
gior piacere. giór piacere. 

- g Vene sarei infinitamente Gliene sarei infinitamente ob- 
obbligato (obbligata, f.). bligato (obbligata, ft). 

h Siate certo (certa, f.) della ' Sia certa dell mia gratitùdine. 

mia gratitùdine. 

t Vene sarò molto tenuto (te- Gliene sarò molto tenuto (te- 
^ , A nuta, f.). nuta, f.). 

W i Mene ricorderò finché avrò 

^ l : vita. 

k Vélo domando in favore, or Glielo domando in grazia, 
in grazia. 

. / Non vi rifiutate alla mia Non si rifiuti alla mia preghi- 
preghiera, era. 

m Pensate a me, vene scon- Pensi a me, gliene scongiuro. 
E giuro. 

[_ fi Vene prego. Gliene prego. * 

9 ^m^ffphco. Gliene èùppWco. 

Sto di dirmi. Favorisca à\ tànrìu 



* 
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ITALIAN CONVERSATION. 



a Be so kind as to teli me. 
b If you would be so kind. 
C Do me that honor, or that 

kindness. 
d liseuse me, if I interrupt 

*you. 
e Give me leave to observe to 

you. 
f I ihank you for it. 
g Be pleased to accept this 

token of my gratitude. 



(2d pera, sing.) 

Abbi la bontà di dirmi. 
Per effetto di tua bontà. 
Fammi questo piacere. 

Perdonami, se t' interrompo 

Perméttimi di farti riflettere 

Ti ringrazio. 

Accetta questo piccolo coi 

trassegno della mia gratto 

dine. 



h I offer it to you urith ali my Te Y offro di buon cuòre. 

heart. 
i Deign to accept that hom- 

age. 

j Your refusai would give me Un tud rifiuto mi affliggerebb 

the greatest pain. molto, 

k Irely upon you. Fo capitale di te. 

1 I think I shall not be dis- 

appointed. 



IV. 



To Consent, Grant, Refuse, make Excuses, and re- 
turn Thanks. 



m / consentito it. 
a JFHk'ngfy, urith a$ my heart. 
o Ag-reed, be it so. 



■*»» 
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(2d pera, piar.) 

a Abbiate la bontà di dirmi. 

b Per effetto di vostra bontà. 

e Fatemi questo piacere, or 
questf onore. 

d Perdonatemi, se v' interrom- 
po. 

z Permettetemi di farvi riflèt- 
tere. 

f Vi ringrazio. 

g Accettate, or degnatevi di 
accettare questo piccolo 
contrassegno della mia 
gratitùdine. 

h VeP offro di buon cuòre. 



(3d pere. sing. fem.) 

A'bbia la bont4 di dirmi. 
Per effetto di sua bontà. 
Mi faccia quest' onore. 

Mi perdoni, se la interrompo. 

Mi permetta di farle riflèttere. 

La ringrazio. 

Si degni di accettare questo 

piccolo contrassegtiA. della 

mia gratitùdine. 

Gliel' offro di buon cuòre. 



t Accogliete quest' omàggio. Accolga quest' omàggio. 

i Un vostro rifiuto mi affligge- Un suo rifiuto mi affliggerebbe 

rebbe molto. molto. 

k Fo capitale di voi. Fo capitale di lei. 

/ Credo che la mia speranza 

non sarà delusa. 



IV. 



Per Acconsentire, Accordare, Ricusare, Scusarsi, e 

Ringraziare. 



fé Vi acconsento. 
pVa&eri. 
ìàÈtè par così. 



*' 
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ITALIAN CONVERSATION. 



(2d pera, sing.) 



a Why not ? tjiere is nothing 

to prevent it. 
b Wìth much pleasure, 
e I amai your service. 

d You may dispose qfme. 
e Give your orders, and you 

will be obeyed. 
f You have but to speak, I am 

waiting for your orders, 
g Rety upon me. 
h I am overjoyed at Jinding 

an opportunity qf doing 

you a service. 
i I cannot refuse you any 

thing. 
j I wish I could do you a 

grcater service. 
k I ardently wish to be qf ser- 

vice to you. 
* 1 You know I am wliolly 

yours. 
m Pardon me, excuse me. 
n It is out qf my power. 
o It does not depcnd on me. 
, p That cannot be. 
q TJiat does not concern me. 
r / am extremely sorry to be 

obliged to refuse you. 
s It will be for another tinte. 
t The moment is not favor- 

able. 
u With ali the good will in the 
world, it would not be in 
myjzower to satisfy you. 



Son pronto (pronta, f.) a ser- 
virti. 
Disponi di me. 



Parla, di' ciò che vuoi. 

Fidati di me. 

Godo di trovare un' occasione 
di renderti servizio. 

Non posso ricusarti nulla. 

Vorrei jpoterti rèndere un 
maggior servizio. 

Desidero ardentemente di ès- 
serti ùtile. 

Tu sai che son tutto tuo (tutta 
tua, f.). 

Perdonami, scusami. 



M 



Mi dispiace sommamente <N 
darti un rifiuto. 




Colla miglior volontà del mon- i 
do non ^otré\ c.qtà8&&&s&. J 
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(2d pera, piar.) 

a Perchè no? non v' è nulla 
in contràrio. 

b Con gran piacere. 

e Son pronto (pronta, f.) a 
servirvi. 

d Disponete di me. 

e Ordinate, e sarete obbedito 
(obbedita, f.). 

/ Parlate," io aspetto i vostri 
comandi. 

g Fidatevi di me. 

h Godo di trovare un* occa- 
sione di rèndervi servii 
zio. 

t Non posso ricusarvi nulla. 

; Vorrei potervi renare un 

maggior servizio. 
k Desidero ardentemente di 

esservi ùtile. 
I Voi sapete che son tutto 

vostro (tutta vostra, f.). 
tn Perdonatemi, scusatemi. 
n E' impossibile. 
o Non^Kfrende da me. 

p £ÌBp8Ì può. 

q W nqJD mi spetta. 

r Mi dfepiace sommamente di 
darvi un rifiuto. 

s Sarà per un' altra volta. 

t U occasione non è favoré- 
vole. 

u Colla miglior volontà del 
mondo non potrei con- 
tentarvi. 



(3d pera. sing. fem.) 



Son pronto (pronta, f.) a ser- 
virla. 
Disponga di me. 
Ordini, e sarà obbedita. 

Parli pure, io aspetto i suoi 

comandi. 
Si fidi di me. - « 

Godo di trovare un' occasione 

di rènderle servizio. 

Non posso ricusarle nulla. 

Vorrei poterle rèndere un 
maggior servizio. 

Desidero ardentemente di ès- 
serle ùtile. 

Ella sa che son tutto suo (tutta 
sua, f.). 

Mi perdoni, mi scusi. 



Mi dispiace sommamente di 
darle un rifiuto. 



Colla nùgliót NoVntik ^ tbsk*» 
do non pottei «soXftoXaA»- 
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a Pray excuse me. 

b Se persuaded it is not my 

fato. 
e Do mot he displeased with 

me m that account 
d Do not talee it amiss if I 

cannot comply with your 

wish. 
e I am infinitely obliged to 

you. 
f / thank you kindly. 



(2d pera, ring.) 

Ti prego di scusarmi. 

Sii persuaso (persuasa, f.) che 

non è colpa mia. 
Non mene fare una colpa. 

Non avere a male se io non 
posso appagare i tuoi desi- 
derj. 

Ti sono infinitamente obbliga- 
to (obbligata, f.). 

Ti ringrazio. 



g I am proud of the honor 

you do me. 

h How shall I he able to dis- Come potrò soddisfare all' ób- 

charge the obligation I bligo che ho con te ? 

am under to you ? , 

i I am grateful for your Sono molto grato (grata, f.) 

Jcindness. alla tua bontà, 

j This fresh inst ance of your. — — — — 

fricndship is beyond what 

I could hope. 

k You have anticipated my Tu hai prevenuto i miei desi- 

wishes. derj. 

. 1 You overpower me with ci- 

* vilities. 

m You moke me feel confused. Tu mi confondi, 

n You are too kind. Tu hai troppa bontà, 

o I know not how to answer 

to so much politeness. 

p It would be abusing your Sarebbe abusare della tua com- 



complaisance. 



piacenza. 



q I thank you, I am much Grazie, ti sono obbligato (ob- 



obfig'ed to you. 



VAig&ta» £.y 



ì 
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(9d pera, piar.) 

a Vi prego di scusarmi. 

b Siate persuaso (persuasa, f.) 

che non è colpa mia. 
e Non mene fate una colpa. 

d Non abbiate a male se io 
non posso appagare i 
vostri desiderj. 

e Vi sono infinitamente obbli- 
gato (obbligata, f.). 

f Vi ringrazio, or ho P onore 
di ringraziarvi. 

g Sono lusingato (lusingata,!*.) 
dell' onore che mi fate. 

h Come potrò soddisfare all' 
obbligo che ho con voi ? 



Sono molto grato (grata, f.) 

alla vostra bontà. 
Questa nuova pruova d' a- 

micizia sùpera le mie 

speranze. 
Voi avete prevenuto i miei 

desiderj. 
Voi mi colmate di gentilez- 
ze. 
Voi mi confondete. 
Voi avete troppa bontà. 
Non so come corrispóndere 

a tanta cortesia. 
Sarebbe abusare della vostra 

compiacenza. 
Grazie, vi sono obbligato 
4 (obbligata, f.). 



le 
l 



n 
o 



(3d pera. sing. fem.) 

La prego di scusarmi. 

Sia persuasa che non è colpa 

mia. 
Non mene faccia una colpa. 

Non abbia a male sé io non 
posso appagare i suoi desi- 
derj. 

Le sono infinitamente obbli- 
gato (obbligata, f.). 

Ho 1' onore di ringraziarla. 

Sono lusingato (lusingata, f.) 
delP onore che mi fa. 

Come potrò soddisfare all' ob- 
bligo che ho con lei ì 

Sono molto grato (grata, f.) 
alla di lei bontà. 



Ella ha prevenuto i miei desi- 
derj. 
Ella mi colma di gentilezze. 

Ella mi confonde. 
Ella ha troppa bontà. 



9 

i 



Sarebbe abusare della sua 
compiacenza. 

Grazie, le sono obbligato (ob- 
bligala, &y 



-e. 



*s 
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ITALIAN CONVERSATION. 



V. 



Doubting, Consulting, Affirming, and Denying. 



(Od peri, ting.) 



a Is it true ? 

b Could it be possible ? 

e Con that be ? 

d Is it in reality ? 

e Are you not mistaken ? 

f Do you speak seriously ? 

g I can hardty believe it. 

h I do not believe it in any 

degree. 
i / doubt it. 

j / cannot understand it. 
k You impose upon me. 
1 It is not credible. 
m You jest, you have a mind 

to joke. 
n You have been imposed upon. 



Di' tu davvero ì 
Non sei tu in errore? 
Parli sul sèrio 1 



Melo dai ad intendere. 



Tu burli, vuoi scherzare. 

T" hanno ingannato (ingan- 
nata, f.). 



o What is to be done ? 

p ÌVhat do you advise me to Che mi consigli di fare ? 
" ■ • do? 

q What course is to be taken ? 

r What do you think of it ? Che ne pensi ? 

s I don't know what to do. -^—— — — - — — . 

t What would you do in my Che faresti nel caso mio 1 
place ? 

. t u How shall I be able to ex- — — — — 

4r tricate mi/ self ? 

yh^JWbmld it not be better to — — — 
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V. 



Per Dubitare, Consultare, Affermare, e Negare. 



(Sd pere, piar.) 

a E* egli vero ? 
6 Sarebbe possibile ? 
e E* egli- possibile ? 
d Dite davvero ? 
e Non siete voi in errore ì 
f Parlate sul serio ? 
g Ho difficoltà di créderlo. 
h Non ne credo niente. 



(3d pera. Ring, fem.) 



Dice euVdavvero ? 
Non è ella in errore ? 
Parla sul sèrio ? 



% Ne dubito. 

j Non lo posso crédere. 

k Melo date ad intèndere. 

I Non è credibile. 

m Voi burlate, volete scher- 
zare. 

n V hanno ingannato (ingan- 
nata, f.). 

o Che v' è da fare ? 

p Che mi consigliate di fare ? 



Melo da ad intendere. 



Ella burla, vuole scherzare. 
L' hanno ingannata. 



Che mi consiglia di fare. 



q Che partito prendere ? 

r Che ne pensate ? 

s Io non so che fare. 

t Che fareste nel caso mio? 



Che ne pensa ella ? 



Che farebbe nei caso mio 1 



u Come uscirmene ? 



p Non sarebbe meglio .....? 



■t»- 

-* 



24 italian conversation:. * 

(9d pere, òng.) 



a That requires rejlection. 



b It is the truth. 

e It is a fact. 

d It is true. 

e It is but too true. ■ — 

f You may give credit to it. Puoi prestarvi fede, 

g I con warrant it to you. Posso guarantirtelo. 

h That gentleman is a witness 

to it. 

i You are in the right. Hai ragione, 

j There is no doubt of it. 



k I con swear it. Telo giuro. 

1 Upon my honor. 

m As true as I am alive. 

n As I am an honest man. 



o Every body witt teli you so. Tutti telo diranno. 

p It is nevertheless false. 

q It is not true. 

r It is a calumny. 

8 It is a falsehooéL 

t That cannot be. 

a / unii lay to the contrary. 

t Iwill lay it is. _ 

w Iwill lay it is not. . 



(Od per*, piar.) 

a Ciò domanda qualche rifles- 
sione. 
b E* la verità. 
e E* un fatto. 
d E* vero. 

e E* pur troppo vero. 
f Potete prestarvi fede. 
g Posso guarantirvelo. 
h II signore n' è testimònio. 

i Avete ragione. 

j Non v' è dùbbio. 

k Velo giuro. 

I Sul mio onore. 

m E* vero come io esisto. 

n In fede d' uòmo onesto. 

o Tutti velo diranno. 
p E* tuttavia falso. 
q Non è vero, 
r E* una calùnnia. 
s E* una menzogna. 
t Ciò non può èssere. 
u Scommetto il contràrio. 
v Scommetto di sì. 
t0 Scommetto di nò. 
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Può prestarvi fede. 
Posso guarantirglielo. 



Ella ha ragione. 
Glielo giuro. 



Tutti glielo diranno. 



F AMILI AR DIALOGUES, 



I. 

To Salute, and Pay customary Compliments. 



(2d pera, sing.) 

a Good morning, Sir, Mad- Buon giorno, come stai 1 

am, or Miss ; how do you 

do? 

b Very wett, at your service. Benissimo. 

e I am very glad of it. 

d How is it with you ? E tu, come te la passi f 

e Not very well; I am rather : 

indisposed. 



$ I am very sorryfor it. 

g I wish you Òetter health. Ti desidero una miglior sa- 

late, 
h Ithank you. Ti ringrazio, 

i How does your wife, or Come sta la tua sposa t or il 
husband, do ? tuo sposo ? 



j It is a long time since I had 
the pleasure to see her, or 
* Tiim. 

k She, or he, has a bad cold. 

*/ £fo,QrÀe,&asthehtadache; 
Aas tÀt toothache. 



DIA'LOGHI FAMILIARI. 



I. 

Per Salutare, e Fare i Complimenti d? uso. 



(Od pera, piar.) (3d pera. sing. lem.) 

a Buon giorno, Signore, Si- Buon giorno a Vossignoria; 
gnora, or Signorina ; co- come sta ella 1 
me state ? 

b Benissimo per servirvi. Benissimo per servirla. 

e Mene rallegro molto. ■ 

d E voi, come ve la passate ? Ed ella, come se la passa ? 

e Non troppo bene; sono un 

poco indisposto (indispos- 
ta, f.). 

f Mene dispiace assai. 

g Vi desidero una miglior sa- Le desidero una miglior sa- 
lute. Iute. 

h Vi ringrazio. La ringrazio. 

i Come sta la vostra, or la Come sta la sua signora sposa t 
vostra signora, sposa ? or or il suo signore sposo ? 
il vostro, or il vostro si- 
gnore, sposo? 

j E* molto tempo che non 

ho avuto il piacere, or 
Y onore, di vederla, or di 
vederlo. 

k E* molto raffreddata, or raf- 

freddato. 

I Ha mal ài testa ; ha mal di — \ » 

denti. 



i 
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ITALIAN CONVERSATION. 



(Sd pere, sing.) 



a She, tot he, is obliged to — — — — 

Iceep her, or his, room. 
b / shall consider it as my — — — — _ 

duty to pay her, or him, a 

visit, if not inconvenient 

to her, or him. 

e She, or he, will he very hap- __— __ 

py to have that honor. 

d At what o' clock can I pre- 

sent my respeets 'to her, 

or him ? 

e At any hour you please, in La mattina, all' óra che vor- 



the forenoon. 



rai. 



f Present my compliments to Fa i miei complimenti a tuo 
your brother, or sister. fratello, or a tua sorella. 



g My civilities to him, or her. 
h My respeets to him, or her. 

m 

£1 Retnember me in friendship 

to him, or her. 
j Say many obliging things to 

him, or her, on my part, 
k / will not fail. 
1 I will punctually obey your 

orders. 
m I shall be infinitely obliged 

to you. 
n Not at ali. 



Presentagli, or presentale, i 

miei doveri. 
Salutalo, or salutala, da parte 
* mia. 
Attestagli, or attestale, la mia 



amicizia. 



Riveriscilo, or riveriscila, da 
parte mia. 



Te ne sarò molto obbligato 
(obbligata, f.). 



o -/" fiave the honor of pre- Ti saluto. 
senting- you my respeets. 
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(Od per», piar.) (3d peri. nng. fen.) 

a E 1 obbligata, or obbligato, — — — — — 
di rimanere in casa. 

6 Mi farei un dovere di farle, — — — — — — — — 

or fargli, una piccola vi- ^ 
sita, se non credessi d' in- 
comodarla, or d' incomo- 
darlo. 

e Riceverà quest' onore con ■ 

molto piacere. 

d A che ora potrei presen- 

tarle, or presentargli, i 
miei osséquj ? 

e La mattina, all' óra che La mattina, all' óra che ella 
vorrete. vorrà. 

f Fate i miei complimenti a Faccia i miei complimenti al 
vostro, or al vostro signor, suo signor fratello, or alla 
fratello ; or a vostra, or alla sua signora sorella, 
vostra signora, sorella. 

g Presentategli, or presenta- Gli, or le, presenti i miei dove- 
tele, i miei doveri. ri. 

h Salutatelo, or salutatela, da Lo, or la, saluti da parte mia. 
parte mia. 

i Attestategli, or attestatele, Gli, or le, attesti la mia ami- 
la mia amicizia. ci zia. 

j Riveritelo, or riveritela, da Lo, or la, riverisca da parte 
parte mia. mia. 

k Non mancherò di farlo. — — — — - — — 

/ L' eseguirò puntualmente. — — — — 



m Ve ne sarò molto obbligato Le ne sarò molto obbligato 

(obbligata, f.). (obbligata, f.). 

n Oh! nessuna obbligazione 

per questo. 

o Ho il piacere di salutarvi. Ho V onora di «ftta&uta* 

3* 



30 ITALIAN CONVERSATION. 

(Sd pera, sing.) 



a Iunàk you a good evening. 

b Good night. 

e Farewell, till I see you Addio, a rivederti. 

again. 

d Farewell, till I have the Mi sarà caro di rivederti. 

pleasure of seeing you 

again. 

e / bid you farewell. 

f I am wholly yours. 



g Your most humble servant. 
h We shall shortly see each 
other again. 



IL 

Of the Weather. 



i Does it freeze ? has it fro- 

zen ? 

j It freezes ; it is vcry colà. 

k There has been a very hard 

frost in the night. 
\ I am very cold; I cannot 

move my fingers. 
m Warm yourself a little by Prendi un* ària di fuoco. 

the Jire. 
n Draw near the stove, or the Avvicinati alla stuva, or al 

Jire. fuoco, 

o I begin to revive. ■ 

p It snows; it snows in great — 

Jla&es. 
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(2d peri, piar.) (3d peri. sing. fon.). 

i 

a Buona sera. «*— 

b Buona notte. ■ 



e Addio, a rivedervi. Addio, a rivederla. 

d Mi sarà caro di rivedervi. Mi sarà caro di rivederla. 



e Addio. 

f Son tutto vostro (tutta vos- Son tutto suo (tutta sua, f.). 

tra, f.). 

g Servo vostro (serv a vostr a, f.). Servo suo (serva sua, f.). 

h Ci rivedremo fra poco. 



II. 
Del Tempo. 



*. 



t Gela ? ha gelato ? 

j Gela ; fa ita gran freddo. 

k Questa notte ha gelato mol- 

to. 

/ Ho un gran freddo ; non 

posso muòvere le mani. 

m Prendete un' ària di fuoco. Prenda un' ària di fuoco. 

n Avvicinatevi alla stuva, or Si avvicini alla stuva, or al 
al fuoco. fuoco. 

o Comincio \ ristorarmi. • 

p Nerica ; Bocca. ■ 



32 ITALIAN CONVERSATION. 

(2d peri, sing.) 



a The show melts ; it is a — 

gìaxed frost. 
b The weather is changed; ■ 

the weather is milder. 

e There seems to he a fog. — 

d It thaws. • — 

e The days grow longer ; the • — 

sun begins to have power. 
f We shall soon have fine — — — — — - 

weather. 
g The winter is over ; we may - — .. 

perceive that we are in the 

spring. 

h It is delightful weather ; it 

* is neither too hot nor too 

cold. 
i The sun rose very bright; 

bui the sley begins to be 

m*tdy. 

j It is going to rain. 

k It is a misty rain. • 

1 The pavement is slippery. 

m It is a spring shower, which 

will lay the dust. 

n It unii be nothing ; do you Non sarà niente, non vedi 
not see the rainbow ? V arco-baléno ? 

o It is but a shower. 

p The clouds begin to dis- 

perse ; the weather clears 
up. 

q Tt i& very hot. 



1 ■ m 
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(9d pera, plur.) (3d pera. sing. fera.) 

<* La neve si sciòglie ; fa gè- 

licidio. 
' Il tempo è cambiato ; il 

tempo è addolcito. 

e Pare che faccia nébbia. à 

d Dighiàccia. 

t I giorni créscono ; il sole 

comincia ad aver forza. 
f Avremo presto buon tempo. 

g V inverno è passato; si 

vede bene che siamo nel- 
la primavera. 

h Fa un tempo bellissimo ; 

non fa né troppo caldo 
né troppo freddo. 

t II sole era chiarissimo allo 

spuntare; ma già si co- 
pre di nùvole. 

j Sta per piòvere. 

k Cade una piòggia minuta, 

or Pioviggina. 

I Le selci sono sdrucciolose, 

or Si sdrùcciola. 

tn E* una piòggia di prima- 

vera, che smorzerà la 
pólvere. 
n Non sarà niente ; non ve- Non sarà niente ; non vede 
dete F arco-baléno ? ella Y arco-baléno? 

o E* una scossa. 

p Le nùvole si dissipano ; il 

tempo schiarisce. 

$ Fa caldissimo. -- 



i 



■»* 



34 - ITALIAN CONVERSATION. 

(2d per», sing.) 

Il I arri warm ; I am ali in a 



perspiration. 
b It is extremely warm. 
e The sun darts its rays per- 

pendicularly . *■ 

d One is stified; one can 

hardly breathe. 
e The heat fatigues me ex- 
tremely. 
f It is, because we are in the 

heart of the summer. 
g We shall have a storm. 
h The sun is hidden; thick 

clouds are passing over. 
i The wind is rising. 
j jft thunders at a distance, 
k It is going to pour with 

rain. 
ì The thunder roars. 
m Let us seeìc sheltef, if we do 

not wish to bé^wet to the 

skin. 

n It hails ; it lightens. 

o What a clap of thunder! 

the lightning has struclc. 
p Vk& storm is over ; the sun 

appears again. 
q It is detestable weather. 
r It is very rnuddy. 
s We are at the end of the 

autumn. 
t It is a cold, cutting wind. 
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(9d peri, piar.) (3d pers. uìng. fem.) 

a Ho caldo ; son tutto bagna- — — 

to (tutta bagnata, f.). 

& Fa un caldo eccessivo. — _____ 

c II sole è cocente, è perpen- __ " 

dicolare. * 

d Fa un tempo che soffoca ; si - 

respira appena. 
e fl caldo m' abbatte orribil- 

mente. 
/ E', perchè siamo nel colmo — 

dell 1 estate. 

g Avremo un temporale. — 

h II sole si nasconde ; passano 

grosse nùvole. 

i' Il vento si è levato. 

« 

j Tuona da lontano. 

k Pioverà presto dirottamen- 

te. 

/ Si sente tuonare. 

m Cerchiamo di ripararci in 

qualche sito, se non vogli- 
amo èsser bagnati (bagna- 
te, f.) sino alla pelle. 

n Grandina; balena. ■ 

Che tuono ! il fulmine è ca- 

duto. 

p II temporale si dilegua ; il — 

sole ricomparisce. 

q Fa un tempo cattivissimo. 

r Vi è molto fango. 

s Siamo alla fine dell' autùn- 

no. 3qr 

t Fa un vento che intiriz- ■ — 
zisce. 
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ITALIAN CONVERSATION. 

(2d pera, aing.) 



a The mornings and evenings 

are tool, 
b The days shorten apace. 

e We are going to enter the 
worst season of the year. 



III. 

Rising. 



d Who knocks at the door so 
early ? 

e Who is there ? 

f Open the door. 

g It is not lofiked. 

h The key is in the door ; lift 

up the latch. 
i What ! are you stili in bed ? 
j Are you stili asleep ? 
k .Are you not awake yet 1 



1 It is tinte to rise, 

m It is broad day. 

n What is it o' clock ? 

o It is seven o f clock. 

p The clock has just struck. 

q Jdtdnot know what & clock 
ttwas. 



Apri la porta. 



La chiave è sulla serratura 
alza il saliscéndolo. 

Come ! sei ancora in letto ? 

Dormi ancora? 

Non sei ancora svegliato, o 
desto (svegliata, or desta 
f.)? 
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(2d peri, piar.) 

a Le mattinate e le serate so- 
no fresche. 

ò Le giornate scemano di 
molto. 

e Siamo sul punto di entrare 
nella più cattiva stagione 
dell' anno. 



(3d peri. §inf. fan.) 



III. 

Nel Levarsi. 



d Chi picchia alla porta così 
di l>u >n mattino, or per- 
tempo ? 

e Chi è la ? > 

/ Aprite la porta. 

g Non è chiusa a chiave. 

k La chiave è sulla serratura; 
alzate il saliscéndolo. 

• Come! siete ancora in letto? 

j Dormite ancora?' 

k Non siete ancora svegliato, 
or desto (svegliata, or 
desta, f.) ? 

/ E' tempo di levarsi. 

m £' giorno avanzato. 

n Che ora è ? 

o Sono le sette. 

p Or óra ha sonajp V orolo- 
gio. 

f Io bob sapeva che ora fosse.^ 



Apra la porta. 



La chiave è sulla serratura ; 

alzi il saliscéndolo. 
Come ! è ella ancora in letto ? 
Dorme ella ancora ? 
Non è ancora svegliata, or 

desta ? 
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ITALIAN CONVERSATION. 



(3d peri, ling.) 



a I forgot to wind up my 

watch last night, and it 

has stopped at half post 

Jive. 
b Commonly I am not so 

lazy. 
e It seems that you rose early. Pare che sii stato (stata, f.) 

molto sollécito (sollécita, f.). 



d It is true that I carne out 
this morning earlier than 
usuai. 

e / have not been out of bed 
above three quarters of 
an haur. 

f I have only had Urne to 
dress myself, and run 
hither to be able to meet 
you ; for it is a diffi- 
cult matter to Jind you 
in the day-time. 

g I have slept very badly ali 
night. 

h I have not had a wink of 
sleep. 

i Iwent to bed very late. 



Appena ho avuto il tempo di 
vestirmi per poterti incon- 
trare in casa ; giacché ti 
si trova difficilmente nella 
giornata. 



j It wanted a quarter to one. 
k I was in a sound sleep when 
you carne. 

1 I am loth to get out of bed. 
m How is the weather ? 
n li i'sjfne. 
o Jjf ù toarm ? 



Dormiva d' un sonno profondo, 
quando sei giunto (giunta, 



£). 
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(2d peri, piar.) 

a Ho dimenticato di caricare 
il mio oriuólo ieri sera, 
e si è fermato alle cinque 
e mezzo. 

6 Ordinariamente non sono 
così pigro (pigra, f.). 

e Pare che siate stato (stata, 
f.) molto sollécito (sollé- 
cita, f.). 

d E* vero che sono uscito (u- 
scita, f.) oggi di miglior 
ora. 

e Sono appena tre quarti d' ó- 
ra eh 1 io sono uscito (u- 
scita, f.) dal letto. 

f Appena ho avuto il tempo 
di vestirmi per potervi in- 
contrare in casa ; giacché 
vi si trova difficilmente 
nella giornata. 



(3d peri. ling. fem.) 



Pare che sia stata molto sollé- 
cita. 



Appena ho avuto il tempo di 
vestirmi per poterla incon- 
trare in casa; giacche la 
si trova difficilmente nella 
giornata. 



g Ho mal dormito tutta la 
notte. 

k Non ho chiuso mai gli oc- 
chi. 

t Mi sono coricato (corica- 
ta, f.) tardissimo. 

j Era un' óra meno un quarto. 

k Dormiva d' un sonno pro- 
fondo, quando siete giun- 
to (giunta, f.). 

/ Mi rincresce di levarmi. 

m Che tempo fa ? 

n Fa un buon tempo. 
Fa caldo ? 



Dormiva d' un sonno profondo, 
quando ella è giunta. 
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ITALIAN CONVERSATION. 



pera, sing.) 



a Is it colà ? 

b It is very mild. 

e There is no icind. 

d Talee the trottole to step in- 
to my closet. 

e I am going to rise, and 
we will go together and 
breathe the morning air, 
if agreeable to you. 

f Most willingly ; there is 



nothing 



more agreeable 



than walking out in this 
season, 
g I shall soon be ready ; in 
the mean time, you can 
take a hook out of my 
library, and amuse your- 
self in reading to avoid 
wearisomeness. 



Entra nel mio gabinetto. 

Mi leverò subito, ed andremo 
insieme a respirare Y ària 
del mattino, se ti aggrada. 



Sarò pronto (pronta, f.) fra po- 
co ; intanto, puci prendere 
un libro nplla mia libreria, e 
divertirti a leggere per non 
annoiarti. 



IV. 



To Dress One's Self. 



h John, give me a shirt, my 
drawers, my breeches, my 
stockings, my slippers, 
and my morning-goum. 



Ehi ! Giovanni, dammi una 
camicia, le mutande, i cal- 
zoni, le calze, le pianelle, • 
la veste da càmera. 



/ Wiltyou have siile or thread 
sioefàngs f 
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(9d per», phnr.) 

a Fa freddo 1 

b Fa un tempo dolce. 

e Non fa vento. 

d Datevi Y incòmodo di en- 
trare nel mio gabinetto. 

e Mi leverò sùbito, ed andre- 
mo insieme a respirare 
r ària del mattino, se vi 
aggrada. 

f Volontierissimo ; non v* è 
cosa più piacévole che 
la passeggiata in questa 
stagione. 

g Sarò pronto (pronta, f.) fra 
poco ; intanto, potete 
prèndere un libro nella 
mia libreria/ e divertirvi 
a lèggere per non anno- 
iarvi. 



(3d peri. ring, fem.) 



Si dia T incòmodo di entrare 
nel mio gabinetto. 

Mi leverò sùbito, ed andremo 
insieme a respirare V ària 
del mattino, se le aggrada. 



Sarò pronto (pronta, f.) fra po- 
co; intanto, può prèndere 
un libro nella mia libreria, e 
divertirsi a lèggere per non 
annoiarsi. 



IV. 



Per Vestirsi. 



h Ehi ! Giovanni, datemi una 
camicia, le mutande, i 
calzoni, le calze, le pia- 
nelle, e la veste da cà- 
mera. 
t Volete le calze di seta, o di 
fìlo? 

4* 



Vuol ella \e gaXia &y «kXv * 
di filo 1 
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ITALIAN CONVERSATION. 



a I will put on siile stockings. 
b These stockings have holes 

in them. 
e There is a stitch f alien. 



(3d peri, ung.) 



d You must give them to the 

stocking-mender, that she 

may mend them. 
e I will put on cotton stock" 

ings. 
f Give me some water to wash 

my hands, mouth, and 

face. 
g Here is your combing-cloth, 

the pomatum, the perf urne, 

the hair-brush, and the 

combs. 
h Give me a towel to wipe 

my hands. 
i I am going to shave my- 

self; for my beard is 

very long, 
j Bring me the basin, tlie 

razors, the shaving-boz, 

the esscncc, and the look- 

ing-glass. 
k Your razors are good for 

nothing ; there is one 

notched. 
1 You must take them to 

the cutler f s to get them 

ground. 
m Give me my waistcoat, my 

òuc&Ies, and braces. 
Are my shoes clean ? 



Dammi dell' acqua per lavar- 
mi le mani, la bocca, e il 
viso. 



Dammi un tovagliuolo per 
asciugarmi le mani. 



Portami il bacile, i rasói, la 
saponetta, gli odori, e lo 
specchio. 



Dammi il corpetto, le fibbie. 
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(9d perà, piar.) (3d per», ling. fem.) 

a Prenderò quelle di seta. 

b Queste calze sono bucate. 



e Ve una maglia che è ca- ■ 

duta. 

d Bisogna darle alla calzet- 

tàia, perchè le raccomo- 
di. 

e Prenderò le calze di cotone. 

f Datemi dell' acqua per la- " 

varmi le mani, la bocca, 

e il viso. 
g Ecco V accappatóio, la pò- 

mata, P acqua odorosa, la 

spàzzola, ed i pettini. 

h Datemi un tovagliuòlo per 

asciugarmi le mani. 

t Voglio ridermi ; perchè la 

mia barba è lunghissi- 
ma. 

j Portatemi il bacile, i rasói, 

la saponetta, gli odori, e 
lo specchio. 

le I vostri ras Si non vàglion I suoi rasói non vàglion 
niente ; ve n' è uno che niente ; ve n' è uno che è 
è intaccato. intaccato. 

I Bisognerà portarli dall' ar- 

rotino per farli affilare. 

m Datemi il corpetto; le fibbie, ........ 

e gli straccali 
m Le mie scarpe sodo pulite ? " 
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ITALIAN CONVERSATION. 

(9d pera, ring.) 



a / think it rains ; it must be 

muddy. 
b In that case, I unii put on 

my pantaloons and boots. 

e Here art your blue pantar 

loons, and your boots 

quite shining. 
d What coat do you put on ? 
e Give me my new coat ; the 

other coat has some sjpots 

on it, you must give it to 

the scourcr, 
f Why do you not put on 

your ga&ett coat ? 
g You are in the right. 
h / am going to beat and 

brush it. 
i Where is my hat ? 
j Talee the brush, and brush 

off the dust. 
k Give me my gloves and my 

cane. 
1 You would do well to talee 

an umbrella. 
m I forgot to talee my purse 

and a handkerchief. 

n If the washerwoman come, 
you willgive her my dirty 
linen, and you will see 
whether she brings back 
exactly what was given 
Àer last Urne. 



Dammi il vestito nuovo ; quel- 
F altro è un poco macchiato, 
bisognerà portarlo al cava- 
màcchie. 



Hai ragione. 



Prendi la scopetta, e levagli 

la pólvere. 
Dammi i miei guanti, e il mio 

bastone. 



Se viene la lavandàia le darai 
i panni sporchi, e vedrai se 
mi riporta esattamente quel- 
lo che le ho dato V ùltima 
volta. 
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(Sd pera, plur.) 

a Mi pare che piova ; deve 

esservi del fango. 
b In questo caso, prenderò il 

mio pantalone, ed i miei 

stivai i. 
e Ecco il pantalone turchino, 

e gli stivali ben lucidi. 



(3d pera. sing. fem.) 



d Che vestito volete méttere ? Che vestito vuol ella méttere ? 
e Datemi il vestito nuovo ; 

queir altro è un poco 

macchiato, bisognerà por- 
tarlo al cavamàcchie. : 
f Perchè non prendete il so- Perchè non prende il soprà- 

pràbito ? bito ? 

g Avete ragione. 

h Vado a bàtterlo, e scopet- ■ 

tarlo. 

i Dov* è il mio cappello? — 

j Prendete la scopetta, e le- 

vàtegli la pólvere. 
k Datemi i miei guanti, e il 

mio bastone. 
/ Fareste bene di portarvi Farebbe bene di portarsi Y om- 

. P ombrella, or il paracqua. brella, or il paracqua. 
m Aveva dimenticato di prén- ■ : 

dere la borsa, e un fazzo- 
letto. 
n Se viene la lavandàia le 

darete i panni sporchi, 

e vedrete se mi riporta 

esattamente quello che le 

ho dato T ùltima volta. 



i 
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V. 



To Breakfast. 



a / am very glad to see you, 
we shall breakfast to- 
gether. 

b / will accept willingly of 
the offer, that I may have 
the pleasure of your com- 
pany. 

e Wliat do you eat for your 
breakfast ? 

d Will you have some ham, 
some eggs, some rolls, 
some toast ? 

e Don't put your self to any 
trouble on my account; 
I only want to take part 
^f your^breakfast. 

i 1 arri used to take nothing 
but tea or coffee ; but as 
my appetite is good, I 
shall eat something with 
pleasure. 

g John, serve the breakfast. 



(2d pera, sing.) 

Mi fa molto piacere di vederti, 
faremo .colazione insieme. 

Accetterò volentieri la tua of- 
ferta, per farti compagnia. 



Che mangi a colazione f 

Vuoi del presciutto, delle uova, 
de' panetti, dei crostini 1 

Non far niente di più per me ; 
voglio soltanto partecipare 
alla tua sciita colazione. 



Giovanni, servi la colazione. 



h Bring the tea-pot, the coffee- Porta la teièra, la caffettiera, 

pot, the sugar-botol, and la zuccheriera, e delle taz- 

some ctips. ze. 

i J5Tow do you Uke this coffee ? Come ti ipi^ca questo <a£&\ 
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V. 



Per far Colazione. 



(2d pera, piar.) 

a Mi fa molto piacere di ve- 
dervi, faremo colazione 
insieme. 

b Accetterò volentieri la vos- 
tra offerta, per farvi, or 
avere il piacere di farvi, 
compagnia. 

e Che man oriate a colazione ? 



(3d pera. sing. fera.) 

Mi fa molto piacere di vederla, 
faremo colazione insieme. 

Accetterò volentieri la di lei 
offerta, per avere il piacere 
di farle compagnia. 

Che mangia ella a colazione ? 



d Volete del presciutto, delle 
uova, de* panetti, dei 
crostini ? 

e Non fate niente di più per 
me ; voglio soltanto par- 
tecipare alla vostra sòlita 
colazione. 

f Abitualmente non prendo 
che il tè, o il caffè ; ma 
siccome ho buono appe- 
tito mangerò qualche co- 
sa con piacere. 

g Giovanni, servite la cola- 
zione. 

A Portate la teièra, la caffet- 

4 

tiera, la zuccheriera, e 
delle tazze. 
/ Cóme vi piace questo caffè ? 



Vuol ella del presciutto, delle 
uova, de* panetti, dei cro- 
stini ? 

Non faccia niente di più per 
me ; voglio soltanto parte- 
cipare alla sua sòlita cola- 
zione. 



Come \e p\a.ce <\pesto caS&'V 
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(3d pera, bùi;.) 



a It is excettent. indeed. 

b Shall I help you to a slice 

ofham? 
e With ali my heart. 
d John, give me a piate, and 

a lcnife and fork. 

e Sring some salt, a spoon, 

the sugar-tongs, and the 

small spoons. 
f / act with you as with a 
friend, and without cere- 

mony. 
g I should be very sorry if 

you should act otherwise. 
h Pray, eat an egg. 

i / have already caten one. 
j What else shall I offer you ? 
k / will take some toast. 
1 Here is some butter. 
m Perhaps you would like 

better to take a cup of 

cho colate, 
n I am infinitely obliged to 

you, I have done break" 
fast. 



Vuoi che ti serva una fetta di 
'presciutto ? 

Giovanni, dammi un tondo, 
ed un coltello ed una for- 
chetta. 

Porta del sale, un cucchiàio, 
le molle, e i cucchiarini. 

Ti tratto da amico (da ami- 
.ca, f.), e senza cerimònie. 



Mangia un uovo. 



Che altro posso offrirti ? 



Forse preferiresti di prendere 
una tazza di cioccolata. 

Ti sono infinitamente obbli- 
gato (obbligata, f.), lg mia 
colazione è finita. 
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(9d peri, piar.) (3d pera. ning. fem.) 

a In Terità è eccellente. 

b Volete che vi serva una Vuole che le serva una fetta 

fetta di presciutto ? ' di presciutto ? 

e Volontierissimo. 

d Giovanni, datemi un tondo, 

ed un coltello ed una 
forchetta. 

e Portate del sale, un cucchià- 

io, le molle, e i cucchia- 
ini. 
f Vi tratto da amico (da ami- La tratto da amico (da ami- 
ca, f.), e senza cerimonie. ca, f.), e senza cerimònie. 



g Mi dispiacerebbe se fareste 
altrimenti. 

& Di grazia, mangiate un 
uovo. 

i Ne ho già mangiato uno. 

j Che altro posso offrirvi ? 

le Prenderò de' crostini. 

I Ecco del lurro, or butirro. 

m Forse preferireste di prèn- 
dere una tazza di cioc- 
colata. 

n Vi sono infinitamente obbli- 
gato (obbligata, f.), la 
mia colazione e finita. 



Di grazia, mangi un uovo. 



Che altro posso offrirle T 



Forse preferirebbe di prendere 
una tazza di cioccolata. 

Le sono infinitamente obbli- 
gato (obbligata, f.), la mia 
colazione è finita. 



£0 
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VI. 



Of News. 



(9d peri, ling.) 



a What news is there ? 

b / know of none, 

e There is none. 

d What do they say in town ? 

e / heard say that 

f That is good news. 

g What do they say about 

politics ? 
h / cannot teli you any thing. 
i / have not heard any thing 

on that subject. 
j I do not read the paper any 

longer. 
k Hav& you not heard that 

we are going to have a 

war? 
1 / have not heard it men- 

tioned. 
mi am mach astonished at 

that ; to teli you the 

truthy I do not believe it. 
n That news wants confirmar 

tion. 
o Whom do you have it front ? 
p It is the general report ; it 

is in every body's mouth. 
q Besides, I have it from 
good authority. 



Non posso dirtene nulla. 



Non hai inteso dire che avre- 
mo la guerra ? 



Chi teP ha data ? 
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VI. 



Delle Notizie. 



(2d pera, piar.) (3d pera. ring, fem.) 

a Che nuove ci sono ? _______ 

6 Non so nulla. ________ 

e Non ve n* è alcuna. ■ 

d Che si dice in città ? —_—_-____ 

e Ho inteso dire che ..... — ____ 

/" E* una buona nuova. ■ 

g Che si dice degli affari pò- — — — — — — — 

litici ? 

A Non posso dirvene nulla. Non posso dirgliene nulla. 

ì Non ho saputo nulla su di ■ 



ciò. 



j Non leggo più il giornale. 



k Non avete inteso dire che Non ha ella inteso dire che 
avremo la guerra ? avremo la guerra ? 



/ Non ne ho inteso parlare. 

mìo fa molto maraviglia ; a 
dire il vero non lo credo. 



■^i^B* 



n Questa notizia merita con- « 

ferma. 
o Chi ver ha data ? Chi glièP ha data ? 

p E* la voce generale; tutti — — — — — — 

ne parlano. 
q La so inoltre da persona — ^— — ^— — ; — 

degna di fede. 
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ITALIAN COXYERSATIOX. 



(3d pere, sin;.) 

a Mr. N. is my author ; you II Signor N. è quegli che me 
htotr that he is in general Y ha data ; sai che ordina- 
la// informed. riamente è ben informato. 



b / believe he is noi so on this 
occasion. 



e Peate has not been signed 
a iteci', and you think 
that the icar is going to 
begin again ! 

d / am far from beìieving it, 
I only teli you what peo- 
ple say. 

e That report may be spread 
by ill-disposed people, who 
are enemies to public tran- 
quillity. 

f That may be ; for, after so 
long a war, we have rea- 
son to hope, and ought to 
vrish, that the peate may 
be lasting. 

g Trade 9 which has suffered 
during so many years, 
requires peate very much 
in arder to revive, 

h Merchants cannot dread a 
fresh war too much. 



Non sono ancora otto giorni 
che la pace è sottoscritta, 
e tu puoi crédere che la 
guerra ricominci ! 

Son lungi dal créderlo ; ti rac- 
conto quello che mi è stato 
detto. 
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(9d per», piar.) 

a H Signor N. è quegli che 
me F ha data ; sapete che 
ordinariamente è ben in- 
formato. 

b Io credo che non sia bene 
informato in questa circo- 
stanza. 

e Non sono ancora otto giorni 
che la pace è sottoscritta, 
e voi potete crédere che 
la guerra ricominci ! 

d Son lungi dal créderlo ; vi 
racconto quello che mi è 
stato detto. 

e Questa voce potrebbe èssere 
sparsa da persone che 
hanno cattive intenzioni, 
e che sono nemiche della 
quiete pùblica. 

f Potrebbe darsi ; perchè do- 
po una guerra così lunga, 
dobbiamo sperare che la 
pace sarà durévole, o dob- 
biamo desiderarlo. 

g II commèrcio, che va sì ma- 
le da tanti anni, ha gran 
bisogno della pace per 
riprender vigore. 

h I negozianti temono oltra- 
modo una nuova guerra. 



(3d pera. ring, fon.) 

Il Signor N. è quegli che me 
1' ha data ; ella sa che ordi- 
nariamente è ben informa- 
to. 



Non sono ancora otto giorni 
che la pace è sottoscritta, 
ed ella può crédere che la 
guerra ricominci ! 

Son lungi dal créderlo ; le rac- 
conto quello che mi è stato 
detto. 



5* 



54 



ITALIAN CONVERSATION. 



VII. 



On Fashions. 



a Wtll you come with me ? 

b Whither are you going ? 

e I am going to moke some 
purchases. 

d You always Tcnow what the 
fashions are. 

e / was told there were severa! 
new fashions. 

f I do not Jcnow, I am just 
arrivedfrom the country ; 
I have not yet seen the 
journal of fashions, and 
really knoio not any lon- 
ger what is doing in the 
world. 

g Fashions change every day. 

h I am not sorry for it y va- 

riety is pleasing. 
i I am not liìce you ; that in- 

stability displeases me : 

one does not know how to 

dress. 
j One must however conform 

to new fashions, if one 
does not toish to appear 
aòsolutety ridiculous. 



(Sd pere, ling.) 

Vuoi venir meco 1 
Dove vai? 



Sei sempre al fatto delle mo- 
de. 



Io non sono come te; V in- 
stabilità mi rincresce : uno 
(una, f.) non sa come Te- 
stirsi. 
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VII. 



Sulle Mode. 



(9d pera, plur.) 

a Volete venir fheco 1 

b Dove andate ? 

e Vado a far delle spese. 



(3d pera. ling. fera.) 

Vuol élla venir meco ? 
Dove va 1 



d Siete sempre al fatto delle Ella è sempre al fatto delle 

mode. mode. 
« Mi è stato detto che vene 

sono di molto fresche. 
f Non so nulla, torno adesso 

dalla villa ; non ho ancor 

veduto il giornale delle 

mode, e in verità non so 

più come si viva. 



g Le mode cambiano ogni 

giorno. 
h Non mene rincresce, mi 

piace la varietà. 
t Io non sono come voi ; 

P instabilità mi rincresce : 

uno (una, f.) non sa come 

vestirsi. 
j Bisogna però uniformarsi 

alle mode per non com- 
parire affatto ridicoli. 



Io non sono come lei ; 1' in- 
stabilità mi rincresce: uno 
(una, f.) non sa come ve- 
stirsi. 



i 



56 



ITALIAN CONVERSATION. 



a You will, however, aclcnowl- 
edge that there are fashr 
ions so singular, that one 
cannot conform to them. 

b What would you have ? 
fashion is the child of 
caprice, and partakes of 
the nature of its parent, 

e I do not like to adopt fash- 
ions as soon as they come 
in, especially when they 
are carried to excess. 

d I adopt them ali without 
examination, and I think 
that is the best way to 
avoid uniformity. 



(Sd pera, ling.) 

Confessa, nulla di meno, che 
vene sono così bizzarre, 
che è impossibile adattar- 
visi. 

Che vuoi? la moda è figlia 
del capriccio, e siegue la 
sua origine. 



Vili. 

With the Shoemaker and the Tailor. 



e Have you brought my shoes, 

my boots ? 
f Yes, Sir; try them on, if 

you please. 
g I unii try first the boots ; 

give me the boot-hoolcs, 
h They are very tight 
i Do not òe qfraid; the en- 
trance is narrou), that 
tàey may set well to your 



t 

{ 
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(2d pera, piar.) 

a Confessate, nulla di meno, 
che vene sono così biz- 
zarre, che è impossibile 
adattarvisi. „ 

ò Che volete ? la moda è figlia 
del capriccio, e siegue la 
sua origine. 

e Non mi piace d' adottare le 
mode sùbito che compa- 
riscono, particolarmente 
quando sono eccessive. 

d Io le adotto tutte senza pri- 
ma esaminarle, e credo 
che sia il miglior modo 
d' evitare 1' uniformità. 



(3d pera. sing. fera.) 

Confessi, nulla di meno, che 
vene sono così bizzarre, 
che è impossibile adattar- 
visi. 

Che vuol élla ? la moda è figlia 
del capriccio, e siegue la 
sua origine. 



Vili. 

Col Calzolàio e col Sarto. 



e Portate le mie scarpe, i miei 

stivali ? 

/ Sì, Signore ; provateli, se Sì, Signore ; li provi, se le 

vi còmoda còmoda. 

g Proverò prima gli stivali ; 

datemi i tiranti. 

h Sono molto stretti. 



i Non temete ; sono un poco Non tema ; sono un ^oca 
stretti néìY entrare, ac- stretti neW euVtax^ *R,<ào*r 
ciocché stiano ben ser- che stiano \jeti-»«tx^\ ^»» 
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(2d per», sing.) 

&£• ; 6w£ Me foot unii noi 

hurt you. 
a It is true, they fit me very ————— 

well. 
b You have there excellent , 

stuff. 
e Give me the boot-jack to 

take off my boots. 
d Now let us try on the shoes. ■ 
e They are too ioide ; there is — — — — - — 

no occasionfor a shoeing- 

horn to put them on. 
f You know that thick shoes 

eannot be so tight as 

pumps. 
g That is true ; but the hind- ■ 

quarters may be tighter, 

for they stretch enough 

in wearing. 
h You must moke me another » 

pair. 

i Take my measure. 

j Let the heel be low, the — — — — — 

quarters high, and the 

soles good. 
k Ah ! there is the tailor. 



1 Is my coat ready ? 

m No, Sir, because I have 
been obliged to get the 
cloth sponged ; but here 
is your great'Coat. 

n Jam going to try it on, to 
see tcietAer it Jits me. 
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(9d peri, piar*) 

rati alla gamba ; ma non 
vi faranno male ai piedi. 

a Davvero, mi vanno benissi- 
mo. 

6 Avete bonissima roba. 

e Datemi il tirastivali per le- 
varmeli. 
d Proviamo adesso le scarpe, 
e Sono troppo larghe ; non vi 
sarà di bisogno di calza- 
tóia per métterle. 
/ Sapete che le scarpe grosse 
non possono essere tanto 
strette quanto gli scarpini. 
g E* vero ; ma possono essere 
più strette al calcagno, 
perchè si slargano col 
portarle. 
h Bisognerà farmene un altro 

pàio. 
t Prendetemi la misura. 
j Che il calcagno sia basso, 
le parti laterali assai alte, 
e le suole buone. 
le Ah! ecco il sarto che vie- 

ne. 
/ E* pronto il mio vestito ? 
m Nò, Signore, perchè sono 
stato obbligato di far le- 
vare il lustro al panno ; 
ma ecco il vostro soprà- 
bito* 
n Voglio provarmelo per ve- 
dere se va bene* 



(3d pera. ring, fem.) 

gamba ; ma non le faranno 
male ai piedi. % 



Ella ha bonissima roba. 



Ella sa che le scarpe grosse 
non possono essere tanfo 
strette quanto gli scarpini. 



Nò, Signore, perchè sono 
stato obbligato di far levare 
il lustro al panno ; ma ecco 
il suo sopràbito. 



gO ITALIAN CONVERSATION. 

(2d pera, ring.) 

a I think the waist is very 

long. 
b Sir, it is the fashion; great- ■ 

coats are not mode other- 

wise. 
e The shoulders are wrinkled, 

and the sleeves are too 

short and too tight. 
d / can remedy that ; I have 

left cloth turned in. 
e I will take your great-coat 

back, and will bring it to 
^ §ou again to-morrow with 

' . your coat wiihout fail. 
f Be punctual ; I rely upon 

you. 
g Above ali let the button- 

holes be well mode ; and . 

the buttons, the lining, 

and the pockets well sew- 

ed. 
h Oflate you moke my clothes 

very badly. 
i The last breeches you made 

me do not set well; the 

waisUband does not come 

up high enough ; the seat 

is too tight, they are too 

long, they are too wide. 



j That can be easily reme- 

died. 
k Jadvise you to work better 
m *. i *fitture, or you will 
fosémjF custom. 
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/ (2d peni* piar.) 

Mi sembra che la vita sia 
molto lunga. 

Signore, questa è la moda ; 
non si fanno i sopràbiti 
<T altra maniera. 

Le spalle fanno false pieghe, 
e le màniche sono troppo 
corte e troppo strette. 

Posso rimediarci ; dentro 
e' è panno di più. 

Porto via il sopràbito, e 
lo riporterò immancabil- 
mente domani col vostro 
vestito. 

Siate esatto ; mi fido di voi. 



(3d pera. sing. fem.) 



Porto via il sopràbito, e lo 
riporterò immancabilmente 
domani col di lei vestito* 



Abbiate cura soprattutto 
che gli occhielli siéno 
ben lavorati ; e che i bot- 
toni, la fodera, e le tasche 
siéno ben cucite. 

Da qualche tempo mi fate 
andare molto mal vestito. 

L 1 ultimo pàio di calzoni 
che mi avete fatti mi 
vanno male ; non sono 
assai alti di cintura, so- 
no bassi di cavallo, sono 
troppo lunghi, sono molto 
larghi. 

A questo vi si potrà rime- 
diare facilmente. 

Fate mèglio in avvenire, 
altrimenti non sarò più 
rostro avventore. 
6 
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(2d p«n. ting.) 



a I tirili do my utmost to sat- 
isfy you. 

b When you come again, I 
will give you the coat I 
have on, to turn it and 
put metal buttons, in the 
place of the siile ones 
which are noto on it, 

e Do you think it is worth 
it? 

d Yes, Sir; it is stili very 
good. 



IX. 

Witti a Hatter, and a Hòsier. 



e Iwant a hat, 

f Do you wish to have a 

cocked hat ? 
g No ; I wish to have a round 

hat. 
h Here are some which are 

very fine> and fashion- 

able ; some with a long 

nap, and others with a 

short one. 
i Will you try on this one ? 

I think it will suit you. 

j The brim is too broad. 
k 2%ey mre toorn so now. 
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(M peri, phw.) (3d pera, nìng. fem.) 

a Farò i miei sforzi per con- Farò i miei sforzi per conten- 

tentarvi. tarla. 
b Quando verrete vi darò 

F àbito che ho in dosso, 

per rivoltarlo, e méttervi 

i bottoni di metallo, in 

vece di quelli di seta che 

vi sono adesso. 
e Credete che mèriti la ape- . 

sa? 
d Sì, Signore ; è ancora bo- — — — — _____ 

nissimo. 



* 






IX. 

Con un Cappellàio, ed un Mercante di Calze. 



e Ho bisogno d' un cappello. 

f Desiderate un cappello a Desidera un cappello a tre 

tre pizzi? pizzi? 
g Nò ; vorrei un cappello 

tondo. 
h E'ccone de* finissimi, e di ■ 

moda; gli uni a pelo 

lungo, e gli altri usuali. 



t Volete provare questo ? mi Vuol élla provare questo ? mi 
pare che vi andrebbe pare che le andrebbe bene, 
bene. 

j Le faide sono troppo larghe. ■ 

A Adesso si portano eoa. ' 



marni 
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(2d pera, ring.) 

a The croton is too small, it 

is too tight. 
b Here is one of the same 

quality ; the croton is 

larger, it will jit you 

well. 
e That will do; what is the 

price of it ? 

d Tiocnty-five livres. -_^__ 

e You will put me a crape 

to it, for I am in mourn- 

ing. 
f That is taking a great deal 

offfrom the price ; but I 

will not he so particular. 
g You will mind that it he 

well bound. 
h Yes, Sir ; I am going to 

put in the lining, and it 

shall he sent to you to- 

morrow morning. 
i 1" rely upon you ; at the 

same Urne Iwill give the 

hai I have on, that you 

may have it cleaned. 
j How do you sell your . silk . . 

stockings ? 
k Sir, I have them at different 

prices ; I will show you 

some, and you may choose. 

1 What is the price of these ? = 

m Fifteen livres. 

n That is too dear. 

o HJzamine them well; they 

are Xeavy and very fine. 
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(9d peri, piar.) (3d peri, sing . fem.) 

a La forma è troppo piccola, ■■ 
è troppo stretta. 

b Eccone uno della stessa E'ccone uno della stessa quali- 
qualità ; la forma è pia tà ; la forma è più larga, e 



larga, e vi starà benissi- 
mo. 
e Va bene ; qual è il prezzo? 

d Venticinque lire. 

e Ci metterete un velo nero, 
perchè porto il corrùccio, 
or il lutto. 

f Voi diminuite troppo sul 
prezzo, ma non ci bade- 
rò. 

g Badate che sia bene orlato. 



le starà benissimo. 



Ella diminuisce troppo* atti 
prezzo, ma non ci baderò. 



h Sì, Signore ; ci metto la Sì, Signore ; ci metto la fb* 
fodera, e domattina velo dera, e domattina glielo 
manderò. manderò. 



» Mi fido di voi ; vi darò nello 

stesso tempo il cappello 

che ho in testa, affinchè 

lo facciate ripulire. 

j Quanto vendete le calze di 

seta? 
k Signore, ne ho di diversi 
prezzi ; adesso véle mo- 
strerò, e voi sceglierete. 
/ Qual è il prezzo di queste ? 

m Quindici lire. __ — — m 

n E* troppo caro. _________ 

e Esaminatele bene ; sono . Le esamini \>e_* \ i»_o qgtwv 
grevi e bellissime. > eì>e\_Bs__e. 

* 6* 



Signore, ne ho di diversi prez- 
zi \ adesso gliele mostrerò, 
ed ella sceglierà. 
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(2d peri, sing.) 

a / own it ; but I think they 

cannot be worth more 

than twelve livres. 
b I do not exact. • ■ 
e If you will lei me have three 

pairs for forty livres, 

I will talee them. 
d You prqfit by the circum- 

stance of the badness qf 
• the sale, I do not get any 

thing by you ; I hope 

you will come and see me 

another time. 

e I will not fail, and if I 

v be satisfied, I will even 

procure you other custom- 

ers. 
f I shall be much obliged to 

you. 



x. 

With a Woollen-draper, and a Silk-mercer. 



g Sir, Iwish to see some cloth 

for a coat. f 

h Here are some pattems qf 

fine cloth; you have but 
to choose. 
i Would t/ou Jike a mixed, 

color ed cloth ? qj^ 

■.■■■- 1^ 
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(3d per», sing. fem.) 
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(2d pera, pini.) 

a E' vero ; ma credo che non 

vagliano più di dódici 
lire. 

b Non altero il prezzo. ■ 

e Se volete darmene tre paia 

per quaranta lire, le pren- 
derò. 

d Voi profittate della véndita, Ella profitta della véndita, 

che è molto scarsa, io che è molto scarsa, io non 



non guadagno nulla con 
voi ; ma spero che ver- 
rete a comprare da me 
un' altra volta, 
e Sì, e se sono contento, vi 
procurerò altri avventori. 



guadagno nulla con lei ; 
ma spero che verrà a com- 
prare da me un' altra volta. 



f Vene sarò molto obbligato. Le ne sarò molto obbligato. 



X. 



Con un Mercante di Pannine, e di Seterie. 



g Signore, vorrei vedere del 
panno per farmi un ve- 
stito. 

h Ecco le mostre de' panni 
fini ; potete scégliere. 



Ecco le mostre de' panni fini ; 
ella può scégliere. 



$ Varreste un panno di color VorrebV feW». tol ^&sbk» 3v 
mischio ? co\òt utadSbV 
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(9d jmh. aiag.) 

a No ; I prefer aplain color. -——-————— 



b This cloih is very fashion- 
able. 

e Show me the piece. 

d Here it is unrolled. It 
is impossible to see a 
more beautiful cloth; cz- 
amine the woof : what 
strength ! 

e Is it dyed in the wool? 

f You may convince yourself 
qfthat by looking at the 
list. 

g I am afraid the color unii 
not stand, 

h Be sur e it unii not fade ; I 
answer for it. 

i I think the cloth has a great 
deal qf stiffening in it, 
and that it will be coarse 
when sponged. 

j J promise you that it wiU 
/ look yet better when spon- 
ged. 

k I trust to you. 

1 How many ells must I have 
for a coat ? 

m*You must have two ells. 

u How mgch do you sett it an 
eU? 

o Forty-five livres. 
p TJuti is very dear ; treat 
mg more favorably, if 
you urisk fb have my cus- 
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(2d peri, plur.) 

a Nò ; lo preferisco d* un sol 
colore. 

6 Ecco un panno che è molto 
di moda. 

e Mostratemi la pezza. 

d Eccola dispiegata. Non si 
può trovare un panno più 
bello; esaminate la tra- 
ma : che solidità ! 



(3d pera. sing. fem.) 



E'ccola dispiegata. Non si 
può trovare un panno più 
bello ; esamini la trama : 
che solidità ! 



e E* tinto in lana? 
f Potete assicuràrvene guar- 
dando la cimosa. 



Ella può assicurarsene guar- 
dando la cimosa. 



g Temo che il colore non sia ■ — 

stabile. 

h Siate certo che non cambi- Sia certa ^be non cambierà ; 

era ; ne rispondo. "" ne rispondo. 

i Mi pare che il panno abbia 

molto 'apparécchio, e che 

sarà grosso quando non 

avrà più il lustro. 

j Vi prometto che sarà mi- Le prometto che sarà migliore 

gliore quando non avrà quando non avrà più il 

più il lustro. lustro. 

k Mi rimetto a voi. 

/ Quante canne abbisognano - — ' 

per un vestito ? 

m Vene abbisogneranno due. Le ne abbisogneranno due. 

n Quanto vendete la canna? ........ 

o Quarantacinque lire. 

p E* carissimo ; trattatemi 

meglio, se volete che io 
divenga vostro avventore, 
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v tom, and teli me the loto- 
est price. 
a. I do not like to bar gain. 

b I have told you the lowest 
price. I always sell at 
a set price ; that is the 
way to deserve confidence. 

e Thus, you will not abate 
any thing. 

d Iam satisfied with so small 
a profit, that it is impos- 
sible for me to abate the 
least trifle. 

e I want some casimere also 
for pantaloons. 

f Here is some stnped, which 
zoili suit you well; it is 
what is most fashionable. 

g In that case, cut me off what 

is necessary. 

h Give me some linen 9 some 

siile t and whatever is ne- 

. cessar y for the lining and 

pochets. 

i Do you not want any thing 

else ? 
j I canfurnish you with what- 
ever you may want, satin, 
taffetà, dimity, asUd ali 
kinds of silks ; I have a 
greca variety of every 
thing in that Une. 



(2d pera, sing.) 



(9d pan. piar.) 

e ditemi 1' ùltimo prez- 
zo. 

a Non mi piace di stiracchia- 
re. 

b Vi ho detto il prezzo giusto. 
Io vendo sempre a prezzo 
fìsso ; questo è il modo di 
acquistarsi crédito. 

e Dunque, non volete diminuir 
nulla. 

d Mi contento d' un guadagno 
così mòdico, che mi è 
impossibile di diminuire 
la minima cosa. 

e Avrei bisogno ancora della 
casimira per farmi un 
pantalone. 

f E'ccone a righe, che vi 
converrà molto; è tutto 
quello che abbiamo più 
di moda. 

g In questo caso, tagliate quan- 
to mene abbisogna. 

h Datemi della seta, della tela, 
tutto ciò che occorre per 
la fodera e per le saccoc- 
ce. 

i Non vi occorre altro? 
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Le ho detto il prezzo giusto. 
Io vendo sempre a prezzo 
fìsso ; questo è il modo di 
acquistarsi crédito. 



E'ccone a righe, che le conver- 
rà molto ; è tutto quello che 
abbiamo più di moda. 



Non le occorre altro 1 



j Posso fornirvi di rasi, taffe- 
tà, bambagine, e stoffe di 
seta d' ogni spècie ; ho 
un assortimento di tutti 
questi generi. 



Posso fornirla di rasi, taffetà, 
bambagine, e stoffe di seta 
d' ogni specie ; ho un assor- 
timento di tutti questi gé- 



72 ITALIAN CONVERSATICI. 

(2d poi. ring.) 

a / want nothing for the pres- 

ent. Here is my direc- 
tion; be pleased to send 
the parcel with the bill 
and receipt qfwhat I owe 
you : I willpay the bear- 
er. 



XI. 

a Watchmaker. 



^Wh 



b I bring you a watch to be 
mended, 

e Imust talee it to pieces to set 
what there is to do to it. 

d I fear the main spring is 
broJcen ; I let my watch 
fall when winding it up, 
and it stopped immedi- 
ately. 

e The main spring is entire 
on the barrel : the move- 
ment is not deranged ; it 
is only the balance which 
is bent. 

f There are none of the teeth 

broken either of thè. bal- 

ance wheel, or WKjffthe 

others ; the hanas have - 

sufered a little ; they 

must be straightened. 
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(9d peci, piar.) » (3d peri, unf . f«m.) 

a Non mi occorre altro per ora 

Ecco il mio indirizzo ; mi 
manderete tutte le mer- 
canzie che vi ho ordinate, 
colla ricevuta di quanto 
vi devo : pagherò a chi 
me la porterà. 



XI. 

Con un Oriuolàió*. 



& 



Ì Vi porto ad accomodare un 
oriuólo. 

e Bisogna che io lo smonti per 
sapere cosa v' è da fare. 

d Temo che la molla non sia 
rotta ; mi è caduto V ori- 
uólo nel caricarlo, e sù- 
bito si è fermato. 

e La molla è intera sul tam- 
buro ; il movimento non 
è guastato ; non v' è che 
il tempo che è piegato. 



f I denti non sono . rotti ne ■ 

alla ruota di riscontro, ?A.,* 

ne all' altre; le sfere '*•*" 
hanno sofferto poco, sarà 

necessario ài raddrizzar- 
le. 
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-> 

C2d ptM. iinf .) 



a I unii set about mending it 
directly, and you shall 
have it this evening. 

b / think you must regulate 
the little spirai spring ; 
for sometimes it goes too 
fast, and at others too 
slow. 

e In that case, I shall he 
obliged to keep it a few 
days. 

d I will thank you, in the 
mean time, to lend me one 
that goes well, that I may 
know the hour. 

e Or rather I wish to buy a 
repeating-watch, if you 
have one ; I will take it 
on trial during that time, 

f There is one of which the 
beli is very good, and the 
case superb ; it marks 
the days of the week and 
of the month ; it is per- 
fectly well regulated, and 
I warrant it excellent. 

g You have there some handr 
some clocks ; I wish to 
have one. 

h You may choose ; there are 
some of ali kinds. 

i I will set to that whch I come 
for my watch. 
j As you please. 
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(3d pera, pfar.) 

a Mi metto sùbito a raccomo- 
dare il tutto, e voi avrete 
1' oriuólo questa sera. 

b Credo che bisognerà rego- 
lare la molla spirale ; per- 
chè ora va avanti ed ora 

va indietro. 



(3d peri. ring, fem.) 

Mi metto sùbito a raccomo- 
dare il tutto, ed ella avrà 
V oriuólo questa sera. 



e In tal caso, dovrò tenerlo 
per varj giorni. 

d Vi sarò obbligato (obbligata, 
f.), se intanto mene pre- 
sterete uno che vada bene, 
acciò possa saper 1' ora. 

e O piuttosto vorrei comprare 
una repetizione, se ne a- 
vete ; la prenderò a pr uo- 
va inquesto frattempo. 

f E'ccone una che ha un ot- 
timo suono, e la cassa 
bellissima ; che indica i 
giorni della settimana, e 
la data del mese ; va be- 
nissimo, ed io vela do 
per eccellente. 

g Avete dei belli orologi da 
tavolino ; mene occorre- 
rà uno. 

h Potete scégliere ; vene sono 
per tutti i gusti. 

% Vedremo quando verrò a 
riprendere il mio oriuólo. 

j Come vorrete. 



Eccone una che ha un ottimo 
suono, e la cassa bellissima; 
che indica i giorni della 
settimana, e la data del 
mese ; va benissimo, ed io 
gliela do per eccellente. 



Ella può scégliere ; vene sono 
per tutti i gusti. 



Come varò. 
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XII. 

To Buy Books. 



\ 



(9d peri, ring .) 

a Sir, I urish to buy some — — 



works. 

b Of what Icind? Do you 
wish to have scientific or 
literary works ? 

e I will thank you to show me 
some pfthe newest literary 
productions in Italian. 

d Here, Sir, or Madam, is the 
catalogne of books lately 
come from Italy, with the 
prices. 

e You will mark those books 
that please you, and they 
shall be shown to you. 

f Show me the three Jirst 
works, one in quarto, the 
the other in octavo, and 
the other duodecimo. 

g Here, Sir, or Madam, are 
the works you asked for. 

h What is the lowest price of 
these works ? 

i The price is what is mark' 

ed in the catalogue ; I 

sell at a set price, and 

never moke my customers 

òarg-ain. 

j 7%at is very dear. 



r 
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XII. 

Per Comprar Libri. 



(Sd peri, piar.) (3d pera. ung. fem.) 

a Signore, desidererei com- 

prare vàrie òpere. 

ò Di che genere ? Volete Di che genere ? Vuol élla 

òpere di scienze, o di òpere di scienze, o di lette- 



letteratura ? 

e Vi prego di farmi vedere le 
òpere più nuove di lette- 
ratura Italiana. 

d Ecco il catàlogo de 1 libri 
giunti ultimamente d' Ita- 
lia co' loro prezzi. 



ratura ? 



e Notate i libri che vorrete, e Ella noti i libri che vorrà, e 

sùbito vi saranno mostra- sùbito le saranno mostrati. 

ti. 
f Mostratemi le tre prime 

òpere, Y una in quarto, 

P altra in ottavo, e la 

terza in duodecimo. 
g Ecco, Signore, or Signora, Ecco, Signore, or Signora, 



le òpere che domandate. 

k Qual è il prezzo giusto di 
queste òpere 1 

i II prezzo è quello del catà- 
logo ; io vendo a prezzo 
fisso, e non mercanteggio 
mai. 



le òpere che domanda. 



J E* molto caro. 
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(2d pan. linf.) 



a Observe, 8ir, or Madam, 
that the first is magnifi- 
cently bound in moro eco, 
urith gilt edges, lined 
uriti Jabby, ond adorned 
vrith fine dentils ; that the 
paper is velluta hot-press- 
ed, and that the printing 
has been done in a super 
rior manner. 

b The two other works are 
stitched; but they contain 
a great number of plates 
and superb engravings, 
proof impressions. 

e Have these works been well 
collated? for there is 
nothing more unpleasant 
than to have books which 
are imperfect. 

d Could you not take upon 
you to get one of the 
stitched works bound, and 
the other put in boards 
for me? 

e Wìllingly. 

f Wili you have the binding 
in sheep, or colf? 

g I prefer a binding infallow 
colf urith goldfiUets and 
a hollow back. 

h Iurish the boards to be cov- 
ered unta paper, and the 
e&es not cut. 
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(2d peri, piar.) 

a Considerate, Signore, or Si- 
gnora, che la prima opera 
è legata magnificamente 
in marocchino, dorata sul 
taglio, foderata di taffetà 
ondato, e ornata di belli 
merletti ; che la carta è 
velino allustrato, e che la 
stampa è eseguita ottima- 
mente. 

5 Le due altre òpere sono 
alla rustica ; ma conten- 
gono molte tàvole e bel- 
lissime stampe* prime 
pruove. 

e Queste òpere sono state ve- 
rificate ? giacche è molto 
rincrescévole di aver libri 
imperfetti. 



(3d peri. ling. fem.) 

Consideri, Signore, or Signora, 
che la prima opera è legata 
magnificamente in maroc- 
chino, dorata sul tàglio, fo- 
derata di taffetà flbdato, e 
ornata di belli merletti ; che 
la carta è velino allustrato, 
e che la stampa è eseguita 
ottimamente. 



d Non potreste incaricarvi di 
farmi legare uno de* li- 
bretti in pelle, e V altro 
in cartone ? 



e Lo farò volontieri. 

f Volete una legatura in. al- 
luda, o in vitello? 

g Preferisco una legatura in 
vitello rossiccio, filettata 
d' oro, e che aperto il li- 
bro resti fermo. 

k Vorrei che la coperta fosse 
di carta, e che il màrgine 
de' fogli non foaap taglia- 
to. 



Vuol élla una legatura in al- 
luda, o in vitello ? 
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(2d peri, ling.) 

a You will talee care that there 

are no transpositions, and 

to have the engravings 

covered with tissue pa- 

per. 
b You may depend upon its 

being in good order. 
e When will it be ready ? 

d You will be obliged to wait •. 

a weeh. 
e You will be so land as to 

send me the whole with 

the bill of what I shall 

owe you, 
f / will leave you x my direc- ....... 

tion. 
g / hope you will not forget 

me. 
h You may rely upon it. 



* 



To Write a Letter. 



i Oli what day does the post — — — — — 
set out for Rome ? 

j I thkdc it sets out to-day. ■ ; 

k &foe me a j?en, ink and Dammi una pernia, carta, e 
jtaper. calamaio. 
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(2d pera, plur.) (3d pera. sing. fem.) 

a Siate attento che non vi sia ........ 

alcuna trasposizione, e 
che le stampe siano co- 
perte di carta fina. 

b Potete èsser certo (certa, f.) Può ella èsser certa che tutto 

che tutto sarà ben fatto. sarà ben fatto: 

e Quando il tutto sarà pron- 

to? 

d Vi bisognerà aspettare otto Le bisognerà aspettare otto 

giorni. giorni. 
e Mi manderete il tutto col » . 

conto. 



f Vi lascerò il mio indirizzo 

g Spero che avrete memòria Spero che avrà memòria di 
di me. me. 

h Siatene sicuro. 



XIII. 

Per Iscrivere una Lèttera. 



i Che giorno parte la posta — — — — — — 

di Roma ? 

j Credo che parta oggi. 

k Datemi una penna, carta, e Mi dia. una ^Maa, ttóa, % 

calzatóio. calamaio. 
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ITALIAN CONVERSATION. 



a Step into my closet, you will 
there find every thing 
you want. 

b Do you want any letter- 
paper ? t there is some. 

e Your pens are not madeto 
suit my liand ; they are 
either too fine or too 
broad-nibbed. 

d Here is my penknife, and 
some quills. 

e You can talee ink out of the 
ink-bottle, if tkat which 
is in the ink stand be too 
thick. 

f You will find in the drawer 
wafers, sealing-wax> a 
scratching-knife, a fold- 
ing-stick, blotting-paper, 
and gold sand. 



g I thank you. 

h You have no time to lose 9 
if you wish to pay the 
postage of your letter. 
It is almost twelve o' clock. 
I have bat two words to 
write. Besides I will 
ihrow my letter into the 
box. . 

k I had forgotten to put the 
date and to sign it. 



(2d pera, sing.) 

Entra nel mio gabinetto, tu ci 
troverai V occorrente. 

Vuoi carta da lettere, or de* fo- 
glietti ? éccone. 

Le tue penne non sono tem- 
perate per la mia mano ; 
sono o troppo fine o troppo 
grosse. 



Potrai prèndere V inchiostro 
nella caraffa, se quello che 
è nel calamàio è troppo 
denso. 

Nel tiratóio troverai delle 
ostie, della cera-di-spàgna 
or cera-lacca, un rastiatóio, 
una stecca, della carta-suga, 
e della pólvere d* oro. 

Ti ringrazio. 

Non hai tempo da ^perdere, se 
vuoi affrancare la tua lèt- 
tera. 



is the day of the 
monta ? 
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(2d pera, plur.) 

a Entrate nel mio gabinetto, 
voi ci troverete 1' occor- 
rente. 

6 Volete carta da lèttere, or 
de* foglietti ? éccone. 

e Le vostre penne non sono 
temperate per la mia ma- 
no ; sono o troppo fine o 
troppo grosse. 

d Ecco il temperino, e delle 
penne non temperate. 

e Potrete prendere 1' inchi- 
ostro nella caraffa, se 
quello che è nel calamàio 
è troppo denso. 

f Nel tiratóio troverete delle 
òstie, della cera-di-spà- 
gna or cera-lacca, un 
rastiatòio, una stecca, 
della carta-suga, e della 
pólvere d'oro. 

g Vi ringrazio. 

h Non avete tempo da per- 
dere, se volete affrancare 
la vostra lèttera. 

t E* ormài mezzo-giórno. 

j Ho soltanto da scrivere due 
parole. Del resto, met- 
terò la mia lèttera alla 
buca. 

le Aveva dimenticato di mét- 
tere la data e di sotto- 
scriverla. 

I Quanti ne abbiamo del me- 
se? 



(3d pera. sing. fem.) 

Entri nel mio gabinetto, ella 
ci troverà 1' occorrente. 

Vuol élla carta da lèttere, or 
de' foglietti? Eccone. 

Le sue penne non sono tem- 
perate per la mia mano ; 
sono o troppo fine o troppo 
grosse. 



Potrà prèndere 1* inchiostro 
nella caraffa, se quello che 
è nel calamàio è troppo 
denso. 

Nei tiratóio troverà delle òstie, 
della cera-di-spàgna or cera- 
lacca, un rastiatòio, una 
stecca, della carta-suga, e 
della pólvere d' oro. 

La ringrazio. 

Non ha tempo da pèrdere, se 
vuole affrancare la sua let- 
tera. 
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ITALIAN CONVERSATION. 



(2d peri, ring.) 



a The eighth of July. 

b My letter is folded, the eri' 
velope is made ; I will 
put the direction and sedi 
it ; and I am going to 
talee it immediateìy to the 
post. 

e Do not gire yourself that 
trouble ; I will send my 
servant. 

d You will greatly oblige me. 



Non ti dare questo incòmodo ; 
vi manderò il mio servi- 
tore. 

Tene sarò obbligato (obbliga- 
ta, f.). 



■. £iv. 



4 



On the Study.tff "the Italian Language. 



e Do you learn Italian ? 
f Yes, Sir, Madam, or Miss. 

g You are in the right ; it is 
a language so elegant 
and £ diffused, that it is 
a shame not to know it. 

h Italian is spoken in ali the 
countries of Europe. 

i Besides, Italian literature 

i$ so rich and fine , that 

it affoéds aninexhaustible 

source of delight to him 

Jfiio is able to appreciate 

ir. 



Impari tu Y Italiano ? 

Fai bene; è ima Imgoa sì 
elegante e sì divulgata, che 
fa vergogna il non saperla. 
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(2d peri, piar.) 

a Siamo agli otto di Luglio. 

b La mia lèttera è piegata, la 
sopraccarta è fatta; vi 
metterò 1' indirizzo e il 
sigillo ; e la porterò su- 
bito alla posta. 

e Non vi date questo incomo- 
do; vi manderò il mio 
servitore. 

d Vene sarò obbligato (obbli- 
gata, f.). 



(3d peri. sin;, fem.) 



Non si dia questo incòmodo ; 
vi manderò il mio servi- 
tore. 

Gliene sarò obbligato (obbli- 
gata, f.). 



XIV. 
Svilo Studio della Lingua Italiana. 



e Imparate voi P Italiano ? 

/Sì ; or Sì, Signore, Signo- 
ra, gr Signorina. 

g Fate bene; è una lingua 
sì elegante e sì divulgata, 
che fa vergogna il non 
saperla. 

k Si parla Italiano in tutti i 
paesi d' Europa. 

t Inoltre, la letteratura Itali- 
ana è tanto ricca e tanto 
bella, che offre un fondo 
inesauribile di piacere a 
chi è in istato di apprez- 
zar/a. 

8 



Impara ella Y Italiano ? 



Fa bene ; è una lingua sì ele- 
gante e sì divulgata, che fa 
vergogna il non Uperla. 
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ITALIAN CONVERSATION. 



a Are you already very f or- 
word ? 

b I under stand pretty well the 
authors I read ; but I 
speak very i ndifferc n tly ^ 
and I understand a con' 
versation very little. 

e That must not astonish you ; 
to understand a conversa" 
tion, it requires great 
practice, b?cause the far 
miliar style is full of ex- 
pressions peculiar to it; 
and one must he well ac- 
customed to the pronun- 
ciation, which con only 
he acquired by convers- 
ing continually witfctfUri- 
ians. 

d Since I have been in Italy, 
I have mode that my par- 
ticular care. 

e How long have you been in 
Italy ? 

f Two months. 

g You have 'not lost your 
time ; you already speak 
very well. 

h / beg your pardon, I think 

I have made very little 

progress; Italian conver- 

sation>is so difficult, that 

. I am every instant at a 

bis. 



(2d peri. iing.) 

Sei molto avanzato (avanza- 
ta, f.) ? 



+44*., 



Non deve farti maraviglia; 
per capire quando si parla, 
bisogna averci fatto molto 
uso, perchè lo stile famili- 
are è pieno d' espressioni, 
che gli sono particolari; 
e bisogna èsser bene assue- 
fatto alla pronùnzia, il che 
si ottiene a forza di parlare 
con gP Italiani. 



Quanto tempo è che sei in 
Italia ? * 



Non hai perduto tempo; già 
parli bene. 

Ti domando scusa, mi pare 
• di aver fatto pochi progres- 
si; la conversazione Italiana 
è così difficile, che mi trovo 
arrestato (arrestata, f.) ad 
ogni ^asso. 
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(9d pera, piar.) 

a Siete molto avanzato (avan- 
zata, f.) ? 

6 Capisco assai bene gli au- 
tori ; ma parlo molto male, 
e quando si parla com- 
prendo pochissimo. 

e Non deve farvi maraviglia ; 
per capire quando si par- 
la, bisogna averci fatto 
molto uso, perchè lo stile 
familiare è pieno d' e- 
spressioni, che gli sono 
particolari ; e bisogna 
esser bene assuefatto alla 
pronùnzia, il che si otti- 
ene a forza di parlare con 
gì' Italiani. 

d Dacché sono in Italia, ho 
avuto questo particolar- 
mente in vista. 

e Quanto tempo è che siete 
in Italia ? 

f Due mesi. 

g Non avete perduto tempo; 
già parlate bene. 

h Vi domando scusa, mi pare 
di aver fatto pochi pro- 
gressi; la conversazione 
Italiana è così difficile, 
che mi trovo arrestato (ar- 
restate, f.) ad ogni passo. 



(3d peri. sing. fem.) 

E' molto avanzata ? 



Non deve farle maraviglia ; 
per capire qnando si parla, 
bisogna averci fatto molto 
uso, perchè lo stile famili- 
are è pieno d' espressioni, 
che gli sono particolari ; e 
bisogna èsser bene assue- 
fatto alla pronùnzia, il che 
si ottiene a forza di parlare 
con gì' Italiani. 



Quanto tempo è che ella è in 
Italia ? 

Non ha perduto tempo ; già 
parla bene. 

Le domando scusa, mi pare di 
aver fatto pochi progressi ; 
la conversazione Italiana è 
così difficile, che mi trovo 
arrestato (^restato^^ ^ 
ogni ^sfco. 
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a You pronmince vtry tedi, 
and one con cosili/ under- 
stand you. 

b You must speak as ofttn as 
possible. 

e That is tohat I endeaoour 
to do; bui the fear of 
making a mista/ce ofttn 
preventi me. 

il Do : ot fear, you only re- 
quire rtsolution ;frequent 
good company and the 
theatre, and it teitt net 
bc long bifore you under- 
staitd Italian in conver- 
satitm teith as mueh tose 
as you do in books. 

e /( teUl he eery easy far me 
to fallout your advice ; 
far you cannot think how 
agreeable I find the com- 
pany ofthe Italians, and 
tehat pleasure I feti at 
the representatton of the 
■■■■ -ster-piec.es of Goldoni 
ani Alfieri. 



(SW pan- «ni-} 

Tu praoùnzii benissimt 
non si ha difficoltà a 
pi/ti. 

Bisogna parlare più che p 



Non temer nulla, bisogna 
coràggio ; frequenta le 
sone istruite ed i teatri 
in breve capirai 1' Ita] 
quando si parla, colla si 
facilità con cui lo ca 
ora nei libri. 

Non avrò difficoltà di aej 
il tuo consiglio; giacché 
crederesti quanto mi di 
il frequentare gì' Italia 
quanto piacere provi 
rappresentazione de' 
d' òpera di Goldoni 
Alfieri. 
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(9d peri, piar.) 

a Voi pronunziate benissimo, 

e non si ha difficoltà a 

capirvi. 
b Bisogna parlare più che 

potete. 
e E' ciò che procuro di fare, 

ma il timore di dir male 

spesso mi ritiene. 

d Non temete nulla, bisogna 
aver coràggio; frequen- 
tate le persone istruite 
ed i teatri, ed in breve 
capirete V Italiano quan- 
do si parla, colla stessa 
facilità con cui lo capite 
ora nei libri. 

e Non avrò difficoltà di seguire 
il vostro consiglio ; giac- 
che non credereste quanto 
mi diletta il frequentare 
gì' Italiani, e quanto pia- 
cere provi alla rappresen- 
tazione de' capi d' opera 
di Goldoni e di Alfieri. 



(3d peti, ling lem.) 

Ella pronunzia benissimo, e 
non si ha difficoltà a ca- 
pirla. 

Bisogna parlare più che può. 



Non tema nulla, bisogna aver 
coràggio; frequenti le per- 
sone istruite ed i teatrri, ed 
in breve capirà l'Italiano 
quando si parla, colla stessa 
facilità con cui lo capisce 
ora nei libri. 

Non avrò difficoltà di seguire 
il suo consiglio; giacché 
non crederebbe quanto mi 
diletta il frequentare gì' Ita- 
liani, e quanto piacere 
provi alla rappresentazione 
de' capi d' opera di Goldo- 
ni e di Alfieri, 



8» 
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ITALIAN CONVERSATION. 



XV. 
To Dine. 



a I am glad you come at this 
moment, it is dinner time. 



b If you have no engagement 
sfbY fe day, dò me, Ipray 
you, the honor of dining 
urith me. 



(9d peri. »ing.) 

Ho molto piacere che sii ve- 
nuto (venuta, f.) in questo 
momento, ecco 1' ora del 
pranzo. 

Se non hai invito per oggi, ti 
prego di farmi compagnia. 



e You are very kind; I unii Sei molto cortese ; accetterò 
accept willingly of your volontieri i tuoi favori, pur- 



favor, on condition that 

you moke no change in 

your daily fare. 
d I promise you, you shall he 

obeyed. 
e We unii go into tte dining- 

room, the dinner is served 

up. 
f Wàiter, another cover, or 

bring a napìcin, a knife, 
* a spoon, a forìc, a piate, 

and a glass. 

g Talee the trouble to sit down, 
this seca is intended for 
you. 
h WÀt'cà do you prefer % rtee- 
jporrtd&e or soup toith 
**&etables ? 



che però sia tutto secondo 
il sòlito. 

Ti assicuro che sarai obbedito 
(obbedita, f.). 



Compiaciti di sedere, questa 
sèdia è per te. 

Cosa 1\ pince \f&,\& Teùu&tev 
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XV. 



Per Pranzare. 



(2d pera, piar.) 

a Ho molto piacere che siate 
venuto (venuta, f.) in 
questo momento, ecco 
P ora del pranzo. 

b Se non avete invito per 
oggi, vi prego di farmi 
compagnia, or di ono- 
rarmi della vostra com- 
pagnia. 

e Siete molto cortese ; accet- 



V 



terò 



volontieri i vostri 
favori, purché però sia 
tutto secondo il sòlito. 



(3d peri. ring, fem.) 

Ho molto piacere che ella sia 
venuta in questo momento, 
ecco P ora del pranzo. 

Se ella non ha invito per oggi, 
la prego di onorarmi della 
sua compagnia. 



E* molto cortese ; accetterò 
volontieri i suoi favori, pur- 
ché però sia tutto secondo 
il solito. 



d Vi assicuro che sarete oh- Le assicuro che sarà obbedi- 

bedito (obbedita, f.). ta. 

e Passiamo nella càmera da -— -^-— — — — 

pranzo ; han servito in 

tavola. 

f Cameriere, mettete un' altra 

coverta, or portate una 

salvietta, un cucchiàio, 

un coltello, una forchetta, 

un piatto, ed un bicchiere. 

g Compiacetevi di sedere, Si compiaccia di sedere, que- 

questa sèdia è per voi. sta sèdia è per lei. 

h Cosa vi piace più, la mi- Ckm\e\>\afcfc ^xv^^aàs^KSo»* 
Destra di risi o quella di rà\ o cptó\^ $ eft*^ 
d'erbe? 
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(9d peri, iinf .) 

a It is indifferent to me; I Per me è lo stesso ; ti doman- 

will thank you for some derò la minestra con poche 

soup urith a few vegeta* erbe, 
bles. 

b This soup is ezcellent. __^__ 



e Waiter, bring a corhscrew 
to uncorìc the bottles. 



d What wine can I offer you ? 

Here are Burgundy and 

Madeira. 
e The choice is perplexing ; 

I think Burgundy is 

preferable at the begin- 

ning of a meal. 
f That boiled meat looks well. 



Che vino posso offrirti? Ecco 
del Borgogna e del Madei- 
ra. 



g T ara going to cut you a 

slice of it. 
h I thank you. 
i Waiter, give the gentleman, 

or the lady, some bread. 
j Which do you prefer, new 

or stale bread ? 
k lutili eat stale bread; as I 

like crum better than I 
■ do crust, I should be 

afraid the new bread, 

particularly if warrn, 

ìoould hurt me. 



Tene tàglio una fetta. 



Preferisci il pan fresco, o il 
pane rifatto? 



/ You do noi drink; Ut me 
pouryou out some drink. 



Tu non bevi mai ; lascia che 

ti TOIBÌ, Or \À TB&ft&t, feà. 

tino. 
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(2d pors. plur.) 

a Per me è lo stesso ; vi do- 
manderò la minestra con 
poche erbe. 

b Questa minestra è bonissi- 
ma. 

e Cameriere, portate un rampi- 
netto, or un cava-sùgheri, 
per istùrare le bottiglie. 

d Che vino posso offrirvi? 
Ecco del Borgogna e del 
Madeira. 

e La scelta non è facile ; cre- 
do che il Borgogna sia 
preferibile sul principio 
del pranzo. 

f Ecco un lesso d' un beli* a- 
spétto. 

g Vene tàglio una fetta, 

h Grazie. 

t Cameriere, date del pane al 
Signore, or alla Signora. 

j Preferite il pan fresco, o il 
pane rifatto ? 

k Mangerò pane rifatto ; per- 
chè siccome mi piace 
più la mollica che la 
crosta, temerei che il 
pan fresco, specialmente 
quando è caldo, non mi 
facesse male. 

,/ Voi non bevete mai; la- 
sciate che vi versi, or vi 
mesca, del vino. 



(3d pera. aing. fem.) 

Per me è lo stesso ; le doman- 
derò la minestra con poche 
erbe. . 



Che vino posso offrirle ? Ecco 
del Borgogna e del Madei- 
ra. 



Gliene taglio una fetta. 



Preferisce il pan fresco, o il 
pane rifatto? 



Ella non beve ta»\\ \»s*à «ààa. 
le vetta, or \e \»fi»«*.* ^^ 
Vino. 
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a Stop, I pray you ; I have 

already drunk a glass. 
b Waiter, bring the roast 

meat and salad. 
e / will talee upon me to dress 

the salad, while you cut 

up that fowl. 
d Mere are the salt, pepper, 

vinegar, and oil. 
e Do not give yourself the 

trouble to turn it, the 

waiter will do that. 
f I am going to http you to 

a wing, unless you prefer 

the leg or the breast. 
g Ithank you. 
h That fowl is delicious, I 

come to it again with 

pleasure. 
i Talee some salad. 
\ I am infinitely obliged to 

you ; I cannot eat any 

more. 
k I hope you will talee some 

of this fried sweet-bread. 
1 I thank you ; I have dotte. 
m You do not eat; Iam really 

ashamed to have offered 

you so indifferent a re- 

past. 
n I beg your pardon, I have 

eaten a great deal, much 

more than I ought to have 
dotte; I assure you I 
staff not be able to sup. 



(2d peri, wng.) 

Basta, ti prego ; ne ho già be- 
vuto un bicchiere. 



Io la condirò, mentre tu scal- 
cherai quella pollastra. 



Non ti dare 1' incomodo di 
rivoltarla, lascia, fare al ca- 
meriere. 

Voglio servirti un* ala, purché 
non preferisci la còscia, o 
il. petto. 

Ti ringrazio. 



Prendi V insalata. 

Ti sono molto obbligato (ob- 
bligata, f.) ; non mangerò 
più. 

Spero che prenderai della 
frittura di animelle. 

Tu non mangi niente ; in ve- 
rità sono confuso (confusa, 
f.) di averti offerto un pran- 
zo così cattivo. 

Perdonami, ho mangiato mol- 
to, molto più che non avrei 
dovuto fare : ti assicuro eh? 
non ipotrò catture. \ 
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(2d pera, piar.) 

a Basta, vi prego ; ne ho già 
bevuto un bicchiere. 

b Cameriere, portate 1' arro- 
sto, e F insalata. 

e Io la condirò, mentre voi 
schalcherete quella pol- 
lastra. 

d Ecco il sale, il pepe, V ace- 
to, e T olio. 

e Non vi date 1' incòmodo di 
rivoltarla, lasciate fare 
al cameriere. 

f Voglio servirvi un* ala, pur- 
ché non preferiate la 
còscia, o il petto. 

g Vi ringrazio. 

h Questa pollastra è delizi- 
osa, ci ritorno con piace- 
re. 

t Prendete 1' insalata. 

j Vi sono molto obbligato 
(obbligata, f.) ; non man- 
gerò più. 

k Spero che prenderete della 
frittura di animelle. 

I Tante grazie ; ho finito. 

m Voi non mangiate niente ; in 
verità sono confuso (con- 
fusa, f.) di avervi offerto 
un pranzo così cattivo. 

n Perdonatemi, ho mangiato 
molto, molto più che non 
avrei dovuto fare : vi as- 
^ , sicuro che non potrò ce- 
nare. 



(3d pera. aing. fem.) 

Basta, la prego ; ne ho già 
bevuto un bicchiere. 



Io la condirò, mentre ella 
scalcherà quella pollastra. 



Non si dia 1' incòmodo di ri- 
voltarla, lasci fare al came- 
riere. 

Voglio sevirle un' ala, purché 
non preferisca la còscia, o 
il petto. 

La ringrazio. 



Prenda Y insalata. 

Le sono molto obbligato (ob- 
bligata, f.) ; non mangerò 
più. 

Spero che prenderà della frit- 
tura di animelle. 

Ella non mangia niente ; in 
verità sono confuso (confu- 
sa, f.) di averle offerto un 
pranzo così cattivo. 

Mi perdoni, ho mangiato mol- 
to, molto più che non avrei 
dovuto fare : le assicura Ob& 
non poUò c&cAXfe. 



96 



ITALIAN CONVERSATION. 



a Iassure you it is a long Urne 
sirice I aie so veli, or urith 
so good an appetite. 

b I vrifl then cali for the des- 
sert. 



(9d peti, ling .) 

Ti assicuro che è un gran 
pezzo che non ho pranzato 
così bene, ne con tanto ap- 
petito. 



e Takc what you like, pears, 

apjples, . grapes, pastry, 

cheese, tifc. 
d I con going to moke you 

taste noto some Madeira, 

tohich I have lately 

bonghi. 
e I drink your health. 
f I return you the compii- 

meni. 
g This teine is delicious. 
h Waiter, clear off the table, 

and bring us a cup qf 

coffee. 



Prendi ciò che ti aggrada, 
pere, pomi, uve, paste, cà- 
cio, ec. 

Voglio che tu gusti ora di 
questo vino di Madeira, che 
ho comprato ultimamente. 

Bevo alla tua salute. 



XVI. 



Àt a Restorator. 



i It is tinte to dine. 
j Let us go into a restorar 
tor*s. 
k Sfrati we dine in a private 
room? 



% 
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(2d pera, plur.) 

a Vi assicuro che è un gran 
pezzo che non ho pran- 
zato così bene, né con 
tanto appetito. 

6 Ordinerò dunque che ci 
servano le frutta, or il 
dessert. 

e Prendete ciò che vi aggra- 
da, pere, pomi, uve, paste, 
càcio, ec. 

d Voglio che voi gustiate ora 
di questo vino di Madeira, 
che ho comprato ultima- 
mente. 

e Bevo alla vostra salute. 

f Faccio anch' io lo stesso. 

g E' un vino deliziosissimo. 
h Cameriere, levate la tàvola, 

e portateci una tazza di 

caffè. 



(3d pera. sing. fem.) 

Le assicuro che è un gran 
pezzo che non ho pranzato 
così bene, né con tanto ap- 
petito. 



Prenda ciò che le aggrada, 
pere, pomi, uve,- paste, cà- 
cio, ec. 

Voglio che ella gusti ora di 
questo vino di Madeira, che 
ho comprato ultimamente. 

Bevo alla sua salute. 



XVI. 

Da un Ristoratore. 



i E* ora di pranzare. 
j Entriamo da un ristoratore. 

Jgkh Pranzeremo in una càmera 
particolare ? 

9 
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(9d p«n. aing .) 



a No: I think it would be 
bitter to dine -ai the or- 
dinary, or in the public 
room, according to the 
bill qf fare or at a set 
price ; one is served more 
expeditiously, and it does 
not cost so much. 

b Boy, bring the bill qf 
fare. 

e Here it is. What do you 
wish to have, gentlemen ? 

d Give us some matearoni 
with butter and Parme- 
san cheese, and a stew. 

e A beef-steaJc, an inter-rib 

with a piquant sauce 9 

and a duck with peas. 
f What roast vieat will you 

have ? 
g A leg qf mutton and a puh 

let. 
h Should you not lihe an 

entrée, an entremet, and 

some relishers ? 
i No ; but you will send us 

four dozen qf oysters, 

very fresh, 
j It shall be done. 
k Have you good teine ? 
1 If you wish for Orvieto, 

or Montefiascone, we have 
some that is very deli- 
|£ cìous. 
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(Sd pers. piar.) 

a Nò : credo che sia meglio 
di pranzare a tavola ro- 
tonda, o nel salone alla 
carta or a prezzo fisso ; 
uno è servito più presto, 
e costa men caro. 



(3d pers. ting. fem.) 



6 Quél gióvane, datemi la 

carta. 
e E'ccola. Che comandate, E'ccola. Che comàndanp lor 

Signori ? Signori ? 
d Dateci una zuppa di mac- 

caroni col butirro e 

Parmigiano, ed uno stu- 
fato. ' 
e Un beef -steak, un entrecote 

colla salsa piccante, e 

un' ànitra coi piselli. 
f Che desiderate per arrosto ? Che desiderano per arrosto ? 



'.<u* 




g Un cosciotto di castrato, e 
una pollastra. 

h Non vorreste un antipasto, 
un tramesso, e degli in- 
tingoli ? 

i Nò ; ma ci farete portare 
quattro dozzine d' ostri- 
che ben fresche. 

j Sarete serviti. 

k Avete buon vino ?. - 

l Se volete dell' Orvieto, o 
del Montefiascóne, ne 
abbiamo di preziosi. 



Non vorrebbero un antipasto, 
un tramesso, e degli intin- 
goli? 



Saranno serviti. 

Se vogliono dell' Orvieto, o del 
Montefiascóne^ ne &V&Y&&&* 



•*r 
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(9d pen. naf.) 



a Wdl; wt wiU drink Monte- 

fiottone. 
b How do you liìce this cook- Che ti pare di questa cucina ? 

ery? 



e Very well, I assurt you; 

but the teine is not good. 
d It is always very diffidili 

to get it good in these 

places. 
What shall we talee for the 

dessert ? 
f Choose, the bill offare is Scegli, la carta è ben fornita. 

copious. 
g There are macaroons, bis- 

cujts, strawberries, cher- 

ries, Sfc. 
h That is enough. * 
i I should drink with pleasure 

a glass of Champagne. 
j Waiter, bring in a botile 



k It is not bad; what do you Non e' è male; che ne di' ? 

think ? 

1 It is passable. — » — 

m Do you wish for any thing 

else ? 
n Nothing. What is the ex- 

pense ? 
o Well ; we will pay at the 

bar as we go out. 
p Gentlemen, do not forget ■ 

the waiter. 
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(3d peri, piar.) (3d pera. ling. finn.) 

a Bene; beveremo del Mon- 

tefiascóne. 

ò Che vi pare di questa cu- Che le pare di questa cucina ? 

cina? 

e Ottima veramente ; ma il 

vino non è buono. 
d Si ha sempre gran difficoltà 

ad averne del buono in 

questi luoghi. 

e Che prenderemo di frutta ? -_--—_ _____ 



f Scegliete, la carta è ben Scelga, la carta è ben for- 

fornita. nita. 

g Vi sono delle spume, biscot- 

tini, fragole, ciliege, ec. 



h E'ccone abbastanza. 

i Beveréi con diletto un bic- 

chiere di Sciampagna. 
j Cameriere, portatene una 

bottiglia. 
k Non e' è male ; che ne Non e' è male ; che ne dice ? 

dite ? » 



/ Può passare. *" _—-—————- 

m Desiderate altro ? Desiderano altro ? 



n Niente. Quant' è la spe- 
sa? 

o Bene ; pagheremo al padro- 
ne nel passare. 

p Signori, qualche cosa pel 
cameriere. 

9* 
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XVII. 



To Play at Piquet. 



a Will you play at cards ? 
b Very willingly, if it can 

off or d you any amuse- 

ment. 
e What game shall we play ? 

d Piquet ; it is the Jinest of 

ali the games with cards ; 

and as you play it very 

wcll, you unii give me a 

lesson. 
e I beg your pardon ; Ithinlc 

you play it much better 

than I do. 
f Give us a pack of cards, 

somejishes, and counters. 
g These are not piquet cards, 

this is a whole pack. 



(2d peri, ting.) 

Vuoi giuocare alle carte ? 
Volontieri, se ti aggrada. 



Al picchetto ; è il più bello di 
tutti i giuochi ; e siccome 
lo giuochi benissimo, mi 
darai una lezione. 

Ti domando perdono ; credo 
che lo giuochi mèglio di 
me. 



h That makes no difference; 

we will iake out the use- 

less cards. 
i Let us see who shall deal ; 

draw a card. 

j I have the highest, I have 
fàe àand; I am first. 



Vediamo chi farà il primo (la 
prima, f.) ; leva una carta. 



FAMILIAR DIALOGUES. 



103 



XVII. 



Per Giuocare al Picchetto. 



(2d pers. plur.) (3d pera. sing. fora.) 

a Volete giuocare alle carte ? Vuol élla giuocare alle carte ? 
b Volontieri, se vi aggrada. Volontieri, se le aggrada. 



e A che giuoco giochere- 
mo? 

d Al picchetto ; è il più bel- 
lo di tutti i giuochi; e 
siccome lo giuocate be- 
nissimo, mi darete una 
lezione. 

e Vi domando perdono; cre- 
do che lo giuochiate me- 
glio di me. 

f Dateci un mazzo di carte, 
le marche, e i gettóni. 

g Questo non è un giuoco di 
picchetto, è un giuoco 
completo. 

h Non importa; leveremo le 
carte inùtili. 



Al picchetto ; è il più bello di 
tutti i giuochi ; e siccome 
lo giuóca benissimo, mi da- 
rà una lezione. 

Le domando perdono; credo 
che ella lo giuochi mèglio 
di me. 



i-*- 






i Vediamo chi farà il primo 
(la prima, f.) ; levate una 
carta. , 

j Ho la più alta, ho la mano ; 

\ / sono U primo (la prima, 
■' £) a giuocare. 



Vediamo chi farà il primo 
(la prima, f.) ; levi una 
carta. 



104 



ITALIAN CONVERSATION. 



(Sd peni . lingO 

a Shuffie the cards, and deal Mischia le carte, e distribuisci 
after I have cut. dopo che avrò alzato. 



b The cards are dealt wrong, 
ihere remain but severi in 
stock; I must deal again. 



c Do not give yourself the Non ti dar questa nòia, 



va 



trouble, I have my num~ 
ber ; I have twelve cards. 



d If you choose not to deal 
again, you will lay out 
three, and talee in but 
two. 

e / agree to it. 

f I unii talee in myfive cards. 

g I dà not leave you any. 

h I am sorry for it ; for I 
have the worst cards in 
the pack : I have but one 
face-card. 

i I have an excellent hand. 

j I have been extremely un- 
lucky in taking in. 

k Have you eighteen ? * l 

1 No, not even seventeen ; but 
I'have a seizieme major 
in clubsj a quatorze in 
aces 9 a quatrieme major 
in hearts. 

m You must have the point. 
¥es, Ihave sixty. 



bene ; ho dódici carte. 



Se non vuoi ricominciare, 
scartane tre, e prendine 
soltanto due. 



Hai una diciottesima ? 



DeV\ ovete W ^woto. 
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(2d pera, plur.) 

a Mischiate le carte, e distri- 
buite dopo che avrò al- 
zato. 

b Le carte sono mal date, ne 
restano sette solamente 
al monte ; mi tocca a 
rifare. 

e Non vi date questa nòia, va 
bene ; ho dódici carte. 



(3d pera. sing. fom.) 

Mischi le carte, e distribuisca 
« dopo che avrò alzato. 



Non si dia questa nòia, va 
bene ; ho dódici carte. 



d Se non volete ricominciare, Se non vuole ricominciare, ne 
scartatene tre, e prende- scarti tre, e ne prenda sol- 
tene soltanto due. tanto due. 



e Volontieri. 

f Prenderò le mie cinque 
carte. 

g Le piglio tutte. 

A Mi dispiace ; perchè ho un 
cattivissimo giuoco, e a 
riserva d'una figura, tutte 
le altre carte sono di 
niùn valore. 

i Ho un bellissimo giuoco. 

j Quando sono rientrato (ri- 
entrata, f.) ho fatto male. 

k Avete una diciottésima ? 

I No, nemmeno una dicias- 
settesima ; ma ho una 
sedicesima maggiore in 
fiori, un quattórdici d' as- 
si, una quarta maggiore 
in cuori. 

tn Dovete avere il punto. 
n Sì, ho sessanta. 



Ha élla una diciottésima ? 



Deve a^exe ì\ ^\wv\o. 
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(9d peri, liag.) 



a And I have nothing to ree- 
kon ; my quint to the Jcing 
in diamonds, andmytierce 
to the Jcnave in spades, 
are good for nothing. 

b I am to play ; you are 
ninety. 

e I am capoted, I shall not 
moke a trich; I am ru- 
ined. 

d You have not lost any thing; 
tee stahed nothing. 

e I will give you your re- 
venge, and we shall soon 
be quits ; I shall not air 
ways be so lueley. 

f It will be for another Urne. 

g I have too much ili lucìe Uh 
day. 



Tocca a me a giuocare ; ti 
faccio novanta. 

Mi hai fatto cappotto, non fo 
alcuna mano ; mi hai vinto 
(vinta, f.). 

Non hai perduto nulla; per- 
chè non si è detto quanto 
si giuocava. 

Voglio rènderti la pariglia ; e 
presto saremo pace ; non 
sarò sempre così fortunato 
(fortunata, f.). 



XVIII. 



To Play at Chess and Draixghts. 
ut 

li» — — — — 



h How shall we spend the 

afternoon ? 
i Let us play at chess. 
j With pleasure ; but you 
are stronger than I, you 
must give me some ad- 
vantage. 



Con piacere ; ma tu giuochi 
meglio di me, bisogna dar- 
mi qpakfofe N&atig&io. 
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(2d peri, piar.) 

a Io non posso contar niente ; 
la mia quinta al re in 
quadri, e la mia terza in 
picche non vàglion nul- 
la. 

b Tocca a me a giuocare ; vi 
faccio novanta. 

e Mi avete fatto cappotto, 
non fo alcuna mano ; mi 
avete vinto (vinta, f.). 

d Non avete perduto nulla ; 
perchè non si è detto 
quanto si giuocava. 

e Voglio rendervi la pariglia ; 
e presto saremo pace ; 
non sarò sempre così for- 
tunato (fortunata, f.). 

f Un* altra volta. 

g Son troppo sfortunato (sfor- 
tunata, f.) oggi. 



(3d pera, aing fera.) 



Tocca a me a giuocare ; le 

faccio novanta. 
Mi ha fatto cappotto, non fo 

alcuna mano ; mi ha vinto 

(vinta, f.). 
Non ha perduto nulla ; perchè 

non si è detto quanto si 

giuocava. 
Voglio renderle la pariglia; 

e presto saremo pace ; non 

sarò sompre così fortunato 

(fortunata, f.). 



XVIII. 

Per Giuocare a Scacchi e a Dama. 



h Come passeremo il dopo- 
pranzo ? 

i Giuochiamo a scacchi. 

j Con piacere ; ma voi giuo- 
cate mèglio di me, biso- 
gna darmi qualche van- 
tàggio. 



Con piacere ; ma ella giuóca 
mèglio di me, bisogna, dar- 
mi opiakfa& ^«b&^£&» 
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a I will give you a roolc. 

b You will even then Jind no 
trouble in beating me ; it 
is a very difficult game, 
and requires continuai 
practice. 

e Here is the chess-board. 

d Which men do you take, the 
white or the blaclc ? 

e It is indifferentto me ; I am 
not more clever with the 
. one than with the other. 

f I give you the move. 

g I move my queen' s pawn. 

h My king's pawn advances 

two squares. 
i I talee your bishop. 
j My queen is exposed. 
k You lose your Icnight. 
1 My Jcing has but two places 

left. 
mi am going to castle. 
n Your queen cannot escape. 

o I withdraw my man^Hhat 
move is useless. 

p I give you leave. 

q No ; a man touched is a 

man play ed. 
r I check-mote you. 
s JZi's over with me; laslcfor 
*0? revenge qt draugUs. 



(3d pera, sing.) 

Ti cederò una torre. 

Non istenterài a vincermi ; 
questo giuoco è difficilissi- 
mo, e domanda assiduità. 



Che pezzi vuoi, i bianchi o 
i neri? 



Ti do il vantaggio della ma- 
no. 



Tu perdi il cavallo. 



La tua regina non può sal- 
varsi. 



Te lo passo.. 



Ti do scacco-matto. 
Ho pattato *, l\ tarò U ^aii a 
dama. 
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(9d peri, piar.) 

a Vi cederò una torre. 

6 Non istenterete a vincermi ; 
questo giuoco è difficilis- 
simo, e domanda assidui- 
tà. 



(3d peni. ring, fera.) 

Le cederò una torre. 

Non istenterà a vincermi ; 
questo giuoco è difficilissi- 
mo, e domanda assiduità. 



e Ecco lo scacchiere. 

d Che pezzi volete, i bianchi 
o i neri ? 

e Per me è indifferente ; non 
sono più bravo (brava, f.) 
cogli uni che cogli altri. 
f Vi do il vantaggio della ma- 
no. 

g Muovo la pedina della re- 
gina. : 

h La pedina del re fa due 
passi. 

i Prendo V alfiere. 
j La mia regina è perduta. 

k Voi perdete il cavallo. 

I Al mio»re non restano che 
due passi. 

m Mi arrocco. 

n La vostra regina non può 
salvarsi. 

o Tocco per accomodare, e 
non per giuocare ; questo 
colpo non conta. 

p Ve lo passo. 

q Nò ; pezzo toccato, pezzo 
*giuocato. 

r Vi do scacco-matto'* 
s Ho perduto; ri darò la pari 
a dama. 

io. 



Che pezzi vuole, i bianchi o 



i neri ? 



Le do il vantàggio della ma- 
no. 



Ella perde il cavallo. 



La sua regina non può salvar- 



Glielo passo. 



Le do acfe&QO-xc&Xto. 
Ho perduto \ \* àask V* V* x 
d&tct*. 
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(2d peri, ling.) 



a I play first. . 

b I talee a man. 

e You have missed a fine 

stroice ; I huff you. 
d I am gone to king. 
e Crown me. 
f I thought it voould Òe a 

drawn game. 
g I am bloclced up. 



h It is over; you have won E' finito; hai guadagnato la 
the game ; vot are quits. partita ; siamo pace. 



Hai perduto un bel colpo ; 
sóffio. 

Dama. 



XIX. 

Walking Out 



i This is a fine qfternoon. 

j The clear and serene weath- 
er invites us to walk. 

k Let us go and tahe a tura. 

1 We con go and tahe a Malìe 
in the park ; from thence, 
if the water he smooth, 
we will cross over the 
river, and go into the 
meadows which are upon 
the opposite shore. 
ni Tàìs park is iodi planted, 
and well laid out. 
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Ili 



(3d peri. ling. fera.) 



(2d peri, piar.) 

« 

a Giuoco il primo (la prima, ■■ 

f.>. 

6 Prendo una pedina. 

e Avete perduto un bel colpo ; Ha perduto un bel colpo ; 

sóffio. sóffio. 

d Sono a dama. 

e Damate. Dami. 
f Credeva che la partita sa- ■ 

rebbe nulla. 

g Sono chiuso (chiusa, f.) da — — — — — — 

tutte le parti. 

h E' finito; avete guadagna- E* finito; ha guadagnato la 

to la partita ; siamo pace. partita ; siamo pace. 



XIX. 

Della Passeggiata. 



i Ecco un bel dopopranzo. 
j II cielo chiaro, e sereno, 
e 1 invita a passeggiare. 

k Andiamo a fare un giro. 

/ Possiamo andare a passeg- 
giare nel parco ; di là, se 
il fiune è tranquillo, lo 
passeremo, ed andremo 
ne' prati che sono sulla 
riva opposta. 

m Questo p&rco è ben distri-* 
buito, e con bei viali. 
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(3d pera, linf .) 



a The trees are well grown ; 

they forni a bower impcr- 

vious to the rays of the 

sun. 
b We are on the batik of the 

river, 

e I am already tired. 

d I cannot walìc any longer ; 

I toalk with difficulty. 
e Let us rest upon this stane ————^—^ 

seat. 
f One breathes here a fra- 

grani air, 
g The hawthorn bushes in 

blossom diffuse a sweet 

odour. 
h One also smetts the acacia. ■ 

i What a fine effect the rays 

of the setting sun- prò- 

duce upon the whole land' 
% scape ! 
j The nightingàle begins to 

be heard. 

k Let us cross the river. 

1 We are in the meadow : 

what beautiful verdure ! 
m The eye delights in wander- 

ing over these meadows 

enamelled with flowers. 
n Set farther on those fields Osserva più lungi quéi campi 

5O1071 with corri, and those seminati, e quelle viti. 

vineyards. 
o 2%e corn looks weU. 



L 



FAMILIAR DIALOGUES. X13 

(Sd peri, piar.) (3d peri. lin* fem.) 

a Oli àlberi sono ben crescia- '•, 

ti ; formano una volta 

impenetràbile ai raggi del 

sole. 
6 E'ccoci sulla riva del fiume. ———___ 



e Sono stanco (sfoca, f.). ■ 

d Non posso camminar più ; — — — — 

cammino con difficoltà. 
e Riposiamoci su questo se- ■ 

dile di pietra. 
f Si respira un* ària di fra- ■ 

granza. 
g I boschetti di bianco-spino ___ 

fiorito tramandano un 

odore soavissimo. 
h Si sente ancora 1* odore ■■ 

dell' acacia. 
t Che bello spettàcolo prodù- — — ^__ 

cono sulla verdura i raggi 

del sole che tramonta 1 

j II rossignuolo comincia a. . 

cantare. 
k Traversiamo il fiume. , 
/ Siamo nel prato : che bella 

verdura I 
m 1/ occhio gode a spaziare . 

su questi prati smaltati 

di fiori. 
n Osservate più lungi quéi Osservi più lungi quéi campi 

campi seminati, e quelle seminati, e quelle viti. 

viti. 

■ 

e II seminato ha una bella ., — 

' apparenza. 

10* 
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(9d per*, rinf .) 



^-*i 



a There is reason to hope the ■ ■ ■ ■ ■ 

Harvest unii be fine. 
b Let us leave the meadow, it ■ ■ ■ 

is too damp. 
C Let us cross the river again; 

we unii continue our walk 

by visiting my orchard 

and flower-garden. 
d Your fruit-trees promise I tuoi àlberi da frutto promét- 
ta//, tono molto, 
e The fruit is already set. ■ ■ 

f Your vegttables want water" ■■ ■ ■ ■ ■ — 

ing. 
g Do not go so fast. Non andare così presto, 

h Go more slowly. Va più adagio. 

i Let us survey a little this 

. beautiful flower-garden. 
j Gbserve the freshness of Vedi la freschezza di questa 

that newly-blown rose. rosa, che è appena sbuc- 



ciata. 



k Let us gather it. 
1 It toould be a pity to gather 
it, it would soon wither. 



m I should like however to Vorrei però darti un mazzetto, 

gite you a nosegay, or mazzolino, di fiori. 

n Take some jasmine, honey- Prendi del gelsomino, un poco 

suckle, tulips. di caprifòglio, de' tulipani. 

o Some pinks, lavender, gilly- ■ — ~ 

flowers. 

p Some violets, mignonets, and — ^— — — 
oiÀer Jlowers. 
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(9d pera, piar.) (3d peni. sing. fera.) 

a Ci è da sperare che la ri- . — 

colta sarà buona. 
b Usciamo dal prato, che è 

molto ùmido. 
e Ripassiamo il fiume ; con- *— - — 

tinueremo la passeggiata 

col fare un giÉ> nel giar- 
dino, e nel mio parterre. 
d I vostri àlberi da frutto prò- I suoi àlberi da frutto promét- 

méttono molto. tono molto. 
e I fiori hanno già stretto. — — - — — 
f I legumi han bisogno d* ac- — — 

qua. 
g Non andate così presto. Non vada così presto. 

h Andate più adagio. Vada più adagio. 

t Esaminiamo un poco questo — — — — 

bel parterre. 
j Vedete la freshezza di quo» Veda la freschezza di questa 

sta rosa, che è appena rosa, che è appena sbuc- 

sbucciata. ciata. 

k Cogliamola. 

/ Sarebbe peccato di co- — — — — — — 

glierla, appassirebbe sù- 
bito. 
m Vorrei però darvi un maz- Vorrei però darle un mazzet- 

zetto, or mazzolino, di to, or mazzolino, di fiori. 

fiori. 
n Prendete del gelsomino, un Prenda del gelsomino, un poco 
. poco di caprifoglio, de 1 tu- di caprifoglio, de' tulipani. 

lipani. 
o Dei garófali, della lavanda, ■■ 

de* vivuóli. 
p Delle viole, del reseda, ed * 

altri fiori. 
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a Here is a great quantity of 
them, you can choose. 

b What do you think of this 
garden ? 

e It is well Jcept, and does 
honor to your toste, 

d You nave collected in it a 
great variety of plants, 
both native and exotic. 



(9d peri, linf .) 

Ve n' ha una gran quantità, 
puoi scégliere. 

Che tene pare di questo giar- 
dino? 

E* ben tenuto, e fa onore al 
tuo gusto. 

Hai fatta qjia raccolta mara- 
vigliosa di piante, tanto in- 
digene quanto esotiche. 



e These are nothing ; I will Questo non è niente ; qualche 



show you some day my 
hot-houses 9 and you unii 
see what the gardener's 
art can do. 
f Noto let us go home, for the 
evening is drawing near. 



giorno ti condurrò alle mie 
serre, e vedrai ciò che può 
far T arte del giardiniere. 



xx. 



In a Coffee-house. 



i 



g It is very warm. 
h I am very thirsty ; it is 
necessary to talee some' 
thing refreshing. 
i Let us step into a coffee- 
house. 
' Wftat do you please to 
Àave, gentlemen f Jces, 
jntncÀ, /emonade? 
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(2d pera, piar.) 

a Ve n 1 ha una gran quantità, 
potete scégliere. 

6 Che vene pare di questo 
giardino ? 

e E' ben tenuto, e fa onore 
al vostro gusto. 

d Avete fatta una raccolta 
macavigliosa di piante, 
tanto indigene quanto 
esotiche. 

e Questo non è niente ; qual- 
che giorno vi condurrò 
alle mie serre, e vedrete 
ciò che può far Parte del 
giardiniere. 
f Per ora ritorniamo a ca- 
sa, che la sera si avvi- 
cina. 



(3d pera. sing. fom.J 

Ve n' ha una gran quantità, 
ella può scégliere. 

Che le ne pare di questo giar- 
dino? 

E' ben tenuto, e fa onore al 
di lei gusto. 

Ella ha fatta una raccolta 
maravigliosa di piante, tanto 
indigene quanto esòtiche. 

Questo non è niente ; qualche 
giorno la condurrò alle mie 
serre, e vedrà ciò che può 
far P arte del giardiniere. ' 



XX. 

In un Caffè. 



g Fa molto caldo. 

h Sono assetato ; si sente ve- 
ramente il bisogno di rin- 
frescarsi. 

t Entriamo in un caffè. 



j Che desiderate, Signori ? Che desiderano ^SvgMwVV. *W 
Gelati, póndo, Jimonéa 1 \kt\, ^auóo,\isassofe.^V. 
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(2d peni, ting.) 



t Give us an ice with the 

flavor of lemon, and a 

glass of ice-water. 
b Immediately. — — — — — — 

c Do not drink too fast, if Non béver troppo presto, 

you are warm ; it will hai caldo ; potrebbe farti 

Kurt you. 
d Ice-water and ices are as 

good in warm wcather, 

as coffee or punch in 

cold. 



male. 



e Coffee is good ai ali times. 
f Wìtt you talee any liquor ? 

g No, 1 thank you, it would 
heat me too much ; I will 
willingly take a glass of 
orgeat or sherbet. 

h And I Ukewise. 

i Have you got any macca» 
rooìis ? 

j Mere are some, gcntlemen. 

k Sir, will you he so kind as 
to hand me the newspaper, 
when you have read it ? 

1 Here it is, Sir; I have 
read it. 

m What news is there to- 

day ? 
n I cannot teli you. 
o / trouble my head very little 

about jpolitics. 



Vuoi prendere un poco di 
rosolio ? 

Nò, ti ringrazio, mi riscal- 
derebbe troppo ; prenderò 
volontieri un bicchiere ó? or- 
zata o di sorbetto. 



Non potrei dirtelo. 
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(2d peni, piar.) • 

a Dateci un gelato di cedrato, 
ed un bicchiere d' acqua 
giacciata. 

b Sùbito. 

e Non bevete troppo presto, 
se avete caldo ; potrebbe 
farvi male. 

d Quando fa caldo, 1' acqua 
giacciata e il gelato fa 
tanto piacere, quanto il 
caffè e il pòncio, quando 
fa freddo. 

e II caffè è buono in ogni 
tempo. 

f Volete prèndere un poco di 
rosòlio ? 

g Nò, vi ringrazio, mi riscal- 
derebbe troppo ; prende- 
rò volontieri un bicchiere 
d' orzata o di sorbetto. 

h Ne prenderò anch' io. 

t Avete delle spume ? 



(3d pera, ring lem.) 



Non beva troppo presto, se ha 
caldo ; potrebbe farle male. 



Vuol prèndere un poco di ro- 
solio 1 

Nò, la ringrazio, mi riscal- 
derebbe troppo ; prenderò 
volontieri un bicchiere d' or- 
zata o di sorbetto. 



j E'ccone, Signori. 
k Signore, potreste passarmi 
quella gazzetta, quando 
V avrete letta ? 
/ E'ccola, Signore ; V ho letta. 



Signore, potrebbe passarmi 
quella gazzetta, quando 



T avrà letta ? 



m Che nuove ci sono oggi ? 



n Non potrei dirvelo. Non potrei dirglielo. 

o Mi occupo pochissimo di 

polìtica. 
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(9d peri, iing.) 

a I only read in the paper 

what relates to literature, 

and particularlyvto the 

stage. 
b There are often very in- 

teresting articles of that 

land. 
e There is nothing in the 

paper to-day ; there has 

been scarte any thing for 

some tinte past. 
d This is not the season ; 

every body is in the coun- 
try. 
e The winter, I believe, unii 

moke us amends. 
f There is a talk of severa! 

plays, and particularly 

of a prodigious number 

of novels. 
g That will give occupation 

to the journalists, and 

amuse the idle. 
h Let us finish our walk. 



i I have paid the waiter. 
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(9d pera, piar.) (3d peri. ling. fem.) 

a Leggo soltanto nel giornale ' 

ciò che concerne la let- 
teratura, e particolarmen- 
te il teatro. 

6 Vi sono spesso articoli di — — — — — — 

questo genere molto in- 
teressanti. 

e Oggi non v* è nulla ; da ■ . 

qualche tempo non vi so- 
no molte novità. 



d Non siamo nella stagione ; 
tutta la gente è in villa. 

€ Quest' inverno*, credo, ne 
saremo ben compensati. 

f Si parla di molte òpere di 
teatro, e sopra tutto d' u- 
na quantità prodigiosa di 
romanzi. 

g Tutto questo darà occupa- 
zione ai gazzettieri, e 
divertirà gli sfaccendati. 

h Finiamo la nostra passeg- 
giata. 

t Ho pagato al garzone della 
bottega. 



11 
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XXI. 



Going to the Play. 



a What play-house shall we 
go to this evening ? 

b We will go to the Opera, 
if you like it. 

e It is the only interesting 
theatre, at present. 



(9d pera, ring.) 



Se ti fa piacere andremo a 
teatro di mùsica. 



d Ali the others give bad 
pieces, or the players are 
bad. 



e What do they give to-night 

at the Opera ? 
f They give two new pieces. 

g Do you know the authors ? 

h The authors qf the words 
are not Icnown; bui the 
music qf the principal 
piece is said to be by a 
very good composer. 

i So much the better ; at (hot 
theatre the music is every 
thing, and the words are 
very little attended to. 

j We shall hear a lady sing 
. who appears upon the 
stage f or the first tóme. 



Conosci gli autori t 
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XXI. 



Per Andare al Teatro. 



{9d peri, piar.) 

a A qual teatro andremo que- 
sta sera ? 

b Se vi fa piacere andremo al 
teatro di mùsica. 

e E* il solo teatro interes- 
sante in questo momen~ 
to. 

d Tutti gli altri recitano cat- 
tive opere, o sono cattivi 
attori che le rappresen- 
tano. 

« Che si rappresenta stasera 
al teatro di musica ? 

f Si rappresentano due nuove 
òpere. 

g Conoscete gli autori ? 

h Gli autori del dramma non 
sono cogniti ; ma la mù- 
sica dell' opera principale 
si dice essere di un benis- 
simo maestro. 

t Tanto meglio ; a quel teatro 
la mùsica è tutto, si bada 
poco alle parole. 

j Sentiremo una cantante che 
comparisce sulla scena 
per la prima volta. 



(3d pm. linf. fan.) 



Se le fa piacere andremo al 
teatro di mùsica. 



Conosce ella gli autori f 
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(2d pers. sing.) 

a They say she sings de- 

ligktfully, that her voice 

is sweet, and that her 

modulations and quavers 

are charming. 
b There will moreover be a 

ballet in the interlude ; 

and a first-rate professor 

will play a solo on the 

French horn, 
e We must set out in time, if — 

we wish to be well placed. 



d There is a crowd, and the • 

doors are not yet open. 

e You will talee a pit ticket Prenderai un biglietto di pla- 
car yourself and me. tèa per te e per me. 

f I think the pit is the best — — _____ 
place for seeing and for 
hearing well. 

g So I think. ■ 

h Come, let us enter. 

i The house is very hand- — 

some; it must hold a great 
many people. 

j It will not be long before . 

the play begins. 

k The musicians are coming, : — 

the orchestra is jilling. 

1 The first boxes, the galle- 

ries, the amphitheatre, the 
pit, every place is full. 

m JT òetieve there are people 

even in the side scenes. 
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■ 

(3d pm. piar.) (3d pan. §inf. £».) 

a Si dice eh* ella canti egre- , 

giamente, che abbia una 

voce soave, e che le sue 

modulazioni ed i trilli 

siéno perfetti. 
b Vi sarà poi nell* intermezzo ■ 

un ballo ; ed un virtuoso 

molto valente sonerà a 

solo col corno. 



e Bisognerà andarvi di buon 1 ó- — — — — 
ra, se vorremo trovar si- 
to. 

d Vi è già folla, ed il teatro — — — — — 
non è ancora aperto. 

« Prenderete un biglietto di Prenderà un biglietto di pla- 
platéa per voi e per me. tèa per lei e per me. 

f Credo che la platèa sia il — — — - — - — 
luogo dove si sta mèglio 
per la vista e per ben sen- 
tire. 

g Credo anch' io così. ■ 

h Su, entriamo. ______ 

t Questo teatro è bellissimo ; ■ 

deve contenere molta gen- 
te. 

j Presto comincerà la rappre- 

sentazione. 

k I suonatori arrivano ; 1* or- — — — — — — 

chestra già s' émpie. 

I I palchi del prim' órdine, le — — — — 
gallerie, V anfiteatro, la 
platèa, tutto è pieno. 

m Credo che vi sia gente fino ■■ 

fra le scene. 

11 # 
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(9d pori. »inf .) 



a Hush 9 silence! % 

b The overture is beginning : 

what an accora? '>*.■•■ • 
e That piece is of a fine 

composition ; the band is 

admirubly utell led. 
d The curtain is rising. 
e The dresses and scenery 

produce an admirable efi 

fect. 
f The rapidity of the scene" 

shifting is admirable. 

g The choruses and recitatives 

are excellent. 
h This music is delightful. 
The actors play very well, 
and every body applauds. 



1 



j What do you thinlc of the Che ti pare della nuova can- 
neti actress ? tante ? 
k Her gestures are very grace- — ' 
fui, and her declamation 
correct ; her person is 
agreeable, and her voice 
fine. 
1 When she has acquired ■ 
more confidente, and a 
knowledge of the stage, 
she utili be an ezceiknt 
actress. 
in After the ballet and the ■■ - 
*■ solo, we unii go into the , 
saloon; we sAall there *-v.- 
Jtnd some ladies of our ~- <i 
**&*aÙ9lance. 



*, 



1 m 
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(2d peri, piar.) (3d peri. ling. fem.) 

a Zitto, silenzio ! — - 

6 La sinfonia comincia : che 

beli' accòrdo! 
e Questo pezzo è benissimo — 

scritto ; 1' orchestra è 

condotta con maestria. 

d S* alza il sipàrio. ■ 

e II vestiàrio, e le scene, 

sono d' un effetto mara- 

viglioso. 
f E' incredibile come siano — 

ràpidi i cambiamenti delle 

scene. 
g I cori ed i recitativi sono ■ 

bellissimi. 

h Questa mùsica è divina. — 

i Gli attori cantano ottima- ■ 

mente, perciò tutti ap- 
plaudiscono. 
j Che vi pare della nuova Che le pare della nuova càn~ 

cantante ? tante ? 
k Ha molta grazia nei gesti, 

e molta esattezza nella 

declamazione ; ha una 

figura piacévole, e una 

voce armoniosa. 
/ Quando sarà più assicurata — — — — __ . 

ed avrà più uso del teatro, 

sarà un' eccellènte at- 

trice. *l 



m Dopo il ballo e la suonata 
a solo, andremo nel Ba- 
ione; vi troveremo delle 
signore di nostra cono- 
scenza* 
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(2d peri. fiofO 



t The second piece is begin- 
ning ; the music is not 
good; the accompmtiHìents 
are very bad. 

b There is no action, no con- 
nection ; it is but a string 
of ridiculous improbabili" 
tieSy which the music can- 
not render supportable. 

e The principal actor plays 
very indifferently ; he 
overcharges his part. 

d The piece will not go to 

the catastrophe ; the his- 

sing begins, the noise in- 

creases, the curtain has 

f alien : let us go. 



* 



i 



XXII. 
To Sup. 



e Please to waìk in, we unii Favorisci' di entrare, piglio- 
take a morsel together. remo un boccone insieme. 

m 

f As you lilce. Come ti aggrada, 
g John, is supper ready t ■ ■ 



* res,JSir; iHs ali ready. 
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(2d pers. piar.) (3d pere. «ìng fem.) 

a La farsa comincia ; la mù- 
sica non serve ; gli ac- 
compagnamenti non val- 
gono nulla. 

b Non v* è azione, non v* è 
accordo ; è un complesso 
di cose inverisimili, che 
la mùsica non può rènder 
piacévoli. 

e à\ cantór principale recita 
male ; è troppo esagera- 
to. 

d La rappresentazione non 
arriverà alla fine ; si fan- 
no già sentire i fischi, 
il rumore cresce, il sipà- 
rio è calato : andiamo. 



* 

• 



T 

■F-v ■ 



*• .. j- .:■ 



XXII. 

Per Cenare. 



e Favorite di entrare, pigli e- Favorisca di entrare, piglie- 

remo un boccone insie- remo un boccone insieme, 

me. £ 

f Come vi aggrada. Come le aggrada. 

g Giovanni, è pronta la ce- 

na? 

h Sì, Signore; è tutto all' ór- -**fc» 

dine. 
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a We shall have only a roast 
partridge, and some boil- 
ed jish ; I treat you with 
the greatest confidine e, 

b I should not accept of your 
favor, if I believed that 
you would do olherwise. 

e Shall I help you to a leg 
of this partridge ? 

d No, I thank you ; I will 
talee a little of the jish ; 
I don't like to eat much 
in the evening. 

e As you please. Here are 
the salt 9 pepper, oil f and 
some lemon juice ; season 
it to your taste. 

f This Jish has an exquisite 

flavor, 
g Drink a glass ofwinf. 
h I drink to your Itealth. 
i To yours. 
j You always have excellent 

wine. 
k I am glad to hear that you 

like it ; we will drink 

another glass. 
1 Indeed, I e anno t ; I have 

drunk too much. ^ 
m This wine is so light, that 

it cannot do you any 

harm. 
n TÀere is no way of evading 
your courtesy. 



(2d peri, ting.) 

Avremo solamente una per- 
nice arrostita, e del pesce in 
bianco ; ti tratto colla mas- 
sima confidenza. 

Non accetterei i tuoi favorì, 
se credessi che faresti alta- 
mente. 

Vuoi eh' io ti serva una coscia 
di questa pernice ? 



Come ti piace. Ecco il sale, 
il pepe, T olio, e dell' agro 
di limone ; acconcialo al 
tuo gusto. 



Bevi un bicchiere di vino. 

Alla tua salute. 

Alla tua. 

Hai sempre vino eccellente. 

Ho piacere di sentire che ti 
piace ; ne prenderemo un 
altro bicchiere. 



Questo vino è sì leggiero, ch« 
non ti può far alcun male. 

"Non V è modo di evitare lt 
lue cortesie. 
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(Sd pera, plur.) 

a Avremo solamente una per- 
nice arrostita, e del pesce 
in bianco ; vi tratto colla 
màssima confidenza. 

6 Non accetterei i vostri fa- 
vori, se credessi che fa- 
reste altrimente. 

e Volete eh 1 io vi serva una 
còscia di questa pernice ? 

d Nò, grazie ; prenderò un 
po' di pesce ; non amo 
di mangiar forte la sera. 



(3d pers. ling. fem.) 

Avremo sai amente una per- 
nice arrostita, e del pesce in 
bianco ; la tratto colla màs- 
sima confidenza. 

Non accetterei i suoi favori, 
se credessi che farebbe al- 
trimente. 

Vuole eh' io le serva una co- 
scia di questa pernice 1 



e Come vi piace. Ecco il 
sale, il pepe, 1' òlio, e 
dell' agro di limone ; ac- 
conciatelo al vostro gus- 
to. 

f Questo pesce ha un sapore 
squisito. 

g Bevete un bicchiere di vino. 

h Alla vostra salute. 

t Alla vostra. 

j Avete sempre vino eccel- 
lente. 

k Ho piacere di sentire che 
vi piace ; ne prenderemo 
un altro bicchiere. 

/ In verità, non posso ; ho 
bevuto molto. 
r m Questo vino è sì leggiero, 
che non vi può far alcun 
male. 

ft Non v* è modo di evitare 
le vostre cortesie. 



Come le piace. Ecco il sale, 
il pepe, T òlio, e dell 1 agro 
di limone ; Y acconci al suo 
gusto. 



Bevajun bicchiere di vino. , 

Alla sua salute. 

Alla sua. 

Ha sempre vino eccellente. 

Ho piacere di sentire che le 
piace ; ne prenderemo un 
altro bicchiere. 



Questo vino è sì leggiero, che 
non le può far alcun male. 



Don V è tkào 3sj^ 
Bue cottage. 



«ìfc»X^\fc 
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(2d per», sing.) 



a Lei us drink to the health 

of our absent friends. 

b By ali means. > 

e Noto I must ask you to ex- Adesso ti prego di scusarmi, 

cuse me, it is Urne to go è ora di ritirarmi. 

home. 

d Good night, 

e I wfch you a good nighfs Ti auguro un felice riposo. 

rest. 

f I thank you. 

g John, tight the gentleman. Giovanni, fa lume al Signore. 



XXIII. 
Going to Bed. 



h It is very late. 

i It is time to go to bed. 

r. 

j I do not like to sit up late. 
k I feel very much inclined to 

sleep. 
1 John, where are my night- 

cap and the other night" 

clothes ? 
m Here they are, Sir. 
n Have you mode my bed 

well to-day ? 
o Fès, Si?; Ihave shaken it 
tffeU. 
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(Sd peri, plur.) (3d peri. ling. fem.) 

a Beviamo alla salute degli 

amici assenti. 
6 Evviva. 



e Adesso vi prego di scusar- Adesso la prego di scusarmi, 
mi, è ora di ritirarmi. - è ora di ritirarmi. 



d Buona notte. 

e Vi auguro un felice ripo- Le auguro un felice riposo. 

so. 

f Grazie infinite. 

g Giovanni, fate lume al Si- 

gnore. 



xxni. 

NelV Andare al Letto. 



h E* molto tardi, 
t E' tempo d' andare al let- 
to. 
j Non mi piace di far tardi. 
k Ho gran voglia di dormire. 

I Giovanni, dove sono il mio 
berettino e gli altri panni 
da notte 1 

m E'ccoli, Signore. 

n II mio letto è stato rifatto 

oggi? 
o Sì, Signore ; Y ho bene 

SmOBBO. 

13 
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a Talee off the counterpane. 

b Dreno the curtains. 

e Close the shutters of the 

- apartment. 
d Wàrm my bed. 
e Sir, the warming-pan is 

bróken. 
f I will have more covering. 
g I am going to undress my- 

self and get into bed, 
h Are you sufficiently cover- 

ed? 
i Yes, you may withdraw. 
j Leave the candle ; I like 

to have a light in my 

room. 
k If I do not fall asleep di- 

rectly, 1 will read. 
1 Your head is scarcely upon 

the pillo w, when you ai- 
ready snore. 
m You are in the right, I shall 

not be long before I am 

in a sound sleep. 
n Talee away the candle. 
X> Put out the candle. 
p Bring the steel, with some 

matches and flint s. 
q There is no tinder. 
r I unii bring you the phos- 

phoric matches. 
s That is tight. 
t Good night, Sir ; I unsh 
you a good night 1 $ resi. 



(2d p«rs. ting.) 

Leva le coltre. 
Tira le cortine. 

Chiudi le imposte delle fine- 
stre. 
Riscalda il mio letto. 



Sì, puoi andartene. 

Lascia la candela ; mi piace 

d' avere il lume nella mia 

càmera. 



Hai ragione, non tarderò a 
dormire profondamente. 

Porta via la candela. 
Smorza la candela. 
Porta il fucile, le pietre focàie, 
e i zolfanelli. 
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(2d pert. piar.) (3d peri. sing. fem.) 

a Levate le coltre. 

6 Tirate le cortine. 

e Chiudete le imposte delle 

finestre. 

d Riscaldate il mio letto. 

e Signore, lo scalda-létto è 

rotto. 

f Mi coprirò di più. 

g Mi spoglio sùbito e mi co- 

rico. 

h Siete ben coperto 1 E' ben coperta 1 

i Sì, potete andarvene. 

j Lasciate la candela ; mi 

piace d' avere il lume 

nella mia càmera. 

k Se non dormo sùbito, leg- _ 

gerò. 

I Non prima siete coricato, Non prima sarà coricata, che 

che già russate. già russa. 

m Avete ragione, non tarderò 

a dormire profondamen- 
te. 

n Portate via la candela. 

Smorzate la candela. 

p Portate il fucile, le pietre 

focàie, e i zolfanelli. 

q Non v' è esca. — — — — — 

r Vi porterò il fucile fosfo- Le porterò il fucile fosforico, 
rico. 

s Va bene. 

t Buona notte, Signore; vi Buona notte, Signore \ \&«ks- 
auguro un buon sonno, gvrco to* "Vsrófc. wqbb* w 
or buon riposo. Wbu T\$o«fe« 



ì 



136 ITALIAN CONVERSATION. 

(Sd peri, ling.) 

a Do not forget to cali me Non ti scordare di chiamarmi 
to-morrow GSmésTf domani di buon mattino. 

b JT must go out by break of 

day. 
e JT will not fati. _-__—_ 



XXIV. 

To Obtain Information before the Commencement of 

a Journey. 



d How many leagues is it 
from hence to ? 

e It is one hundred and fifty 
leagues. 

f Is it a pleasant road ? 

g It is, it cannot be more so. 

h The eye is continually di' 
verted by a variety of 
landscapes. 

i Do we pass through any 
towns or cities, which 
ought to attract the at- 
tention of a traveller ? 

j Yes, certainly, upon that 

road there are many fine 

cities; some of which are 

very importarti in respect 

to tàeir commerce and in- 
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(Sd pera, piar.) (3d pera. ling. fem.) 

a Non vi scordate di chia- 

marmi domani di buon 

mattino. 

6 Devo uscire a punta di ———————— 

giorno. 

e Non mancherò. — — — — — — 



XXIV. 

Per Prèndere dei Ragguagli prima di Cominciare 

un Viàggio. 



d Quante leghe vi sono di 

qui a ? 

e Vene sono cencinquànta. 

f La strada è piacévole 1 

g Al sommo. 

A La vista è continuamente 
ricreata da una varietà 
di paesaggi. 

i Si passa per paese o qualche 
città, che mèriti di fissare 
T attenzione d' un viag- 
giatore ? 

j Sì, certamente, s' incontra- 
no su questa strada vàrie 
belle città ; alcune delle 
quali sono importantissi- 
me per h loro commèrcio 
12» 
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dustry, and others pre- 
sent some curious monu- 
ments. 

a Could you teli me which 
are the most remarkable 
establishments, and the 
most interesting objects ? 

b I will do it with pleasure. 

e If you will permit me, I 
will moke a note qf 
them in my memorandum- 
booìe. 

d I b elieve that we pass first 

by 

e It wearics me so much to be 
always in the carriage, 
that I wish to go thus 
far on foot. 

f I do not advise you to walk, 
because you will be obli- 
ged to take rest on the 
way t and you will find 
but bad inns, 

g As I am a good walker, 
and the days are long, 
I shall be able to perform 
the journey in one day, 
by departing early, 

h That is impossible, unless 
you cross the forest ai 
night ; which is not pru- 
dent. 

i I am sorry for it, for I 
Aad a great desire to 



(SUI pon. lioffO 



Potresti indicarmi quali sono 
gli stabilimenti più notabili, 

e gì* oggetti più- interes- 
santi ? 

Se melo permetti, ne prenderò 
nota sul mio libriccino da 
viàggio. 



Non telo consiglio, perchè sa- 
resti obbligato di dormire 
strada facendo, e troveresti 
cattivissime osterie. 



E* impossibile, seppure non 
traversi il bosco di notte ; 
ma non sarebbe prudente. 



V 
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(2d pora. piar.) 

e per lavoro indùstria, ed 
altre presentano monu- 
menti curiosi. 

a Potreste indicarmi quali so- 
no gli stabilimenti più 
notàbili, e gli oggetti più 
interessanti ? 

b Lo farò con piacere. 

e Se melo permettete, ne 
prenderò nota sul mio 
libriccino da viàggio. 



(3d pen. sing. fona.) 



Potrebbe indicarmi quali sono 
gli stabilimenti più notabili, 
e gli oggetti più interessan- 
ti? 

Se melo permette ne prenderò 
nota sul mio libriccino da 
viàggio. 



d Credo che si passi primie- 
ramente da 

e Mi stanca tanto di star 
sempre in legno, che ho 
vòglia di andare a piedi 
fin là. 

f Non velo consiglio, perchè 
sareste obbligato di dor- 
mire strada facendo, e 
trovereste cattivissime 
osterie. 

g Siccome cammino presto, 
e che i giorni son lunghi, 
potrò fare la strada in un 
giorno, partendo di buon' 



óra. 



A E* impossibile, seppure non 
traversiate il bosco di 
notte ; ma non sarebbe 
prudente. 

i Mi dispiace, perchè avrei 
assai desiderato d' anda- 



Non glielo consiglio, perchè 
sarebbe obbligata di dor- 
mire strada facendo, e tro- 
verebbe cattivissime osterie. 



E 1 impossibile, seppure ella 
non traversi il bosco 
notte ; ma non sarebbe 
dente. 
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walk as far as , 

and to visit afterwards 

the castle of , 

which is not a great way 

off. 
a You are yet ten leagues 

from it. 
b I did not think ihat the 

distance was so great. 
e That is not ali; you will 

have to go there by the 

most dangerous road that 

it is possible to conceive. 
d Is there not a main road, 

which leads to it ? ' 
e No; there is only a cross 

road. 
f Is there not a river to pass ? 

g It is not a river, it is a 
torrent, where you al' 
ways run a rish, espe- 
cially in this season, when 
it is swollen by the melt- 
ing of the snow. 



(9d pera, lini .) 



Ma questo non è tutto ; per 
andarvi avrai la strada più 
cattiva che si possa immagi- 
nare. 



h What you have just told Quanto mi hai detto mi leva 
me has tàken away my la curiosità di vedere il 



me has tàken away my 
curiosity of seeing the 

castle of JT 

should prefer going by 
the diligence from hence 

to 

Z?o you know how much 
ùpaidfor a seat 1 



la curiosità di vedere il 

castello di Andrò 

da qui a colla dili- 
genza. 



Sai guanto ai paga per posto t 
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(3d pera, piar.) 

re a piedi fino a , 

e di visitare poi il castello 

di , che non deve 

èssere molto lontano. 



(3d peri. ling. fona.) 



a E* distante dieci leghe. 



b Non credeva che fosse così 
distante. 

e Ma questo non è tutto ; per 
andarvi avrete la strada 
più cattiva che si possa 
immaginare. 

d Non v' è dunque strada 
maestra, che vi conduce ? 

e Nò ; non v' è che una stra- 
da di traversa. 

f Non v' è un fiume da pas- 
sare? 

g Non è un fiume, ma un 
torrente, che si passa 
sempre con pericolo, par- 
ticolarmente in questa 
stagione^che è gonfio per 
lo scioglimento delle ne- 
vi. 

h Quanto mi avete detto mi 
leva la curiosità di vedere 
il castello di An- 
drò da qui a col- 
la diligenza. 



Ma questo non è tutto ; per 
andarvi avrà la strada più 
cattiva che si possa imma- 
ginare. 



Quanto mi ha detto mi leva 
la curiosità di vedere il 

castello di Andrò 

da qui a colla dili- 
genza. 



% Sapete quanto si paga per Sa quanto s\ \>a^a. ^** ^ra&*A 
posto ? 
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(9d pan. ahtg.) 



a They ask one hundred livres. 

b How many day* journey 
is it ? 

e Six days', and you do not 
travet at night. 

d One cannot trave! more ex» 
peditiously. 

e Tkere is nothing a stoni sh- 
ing in that ; the road is 
good, and very well pa- 
ved. 

f We don't then rneet with 
•any mountains ? 

g No, there are no mountains 
but in perspective. 

h Are the post-houses well 
served ? 

i They are very well served, 
because the road is very 
mach freqnented. 

j If it is not too expensive, 
I should prefer taking 
post-horses t for the pur- 
pose qfseeing the country 
more at my ease. 

k How much do you pay for a 
horse ? How much do you 
give to the postillion ? 

\ I do not think that that 
would be much more than 
the diligencc ; the only 
difference that there may 
be, is, that you will be 
obliged to buy a travélr 
Ztng carriage. 



Non credo che sia più care 
della diligenza; vi è pere 
la differenza che sarai ob 
bligato di comprare una 
carrozza da viàggio. 
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(3d peri, piar.) 

a Si pagano cento lire. 

6 Quanti giorni si sta in 
viàggio ? 

e Sei giorni, e non si cammi- 
na la notte. 

d Si va molto presto. 

e Non fa meraviglia ; la stra- 
da è bella, e ben lastri- 
cata. 



(3d peri, ting fem.) 



f Non s' incontrano dunque 

montagne 1 
g Nò, si hanno le montagne 

in prospettiva. 
h Le poste sono ben servite ? 

i Sono ben servite, perchè la 
strada è molta frequen- 
tata. 

7 Se non mi costasse troppo 
caro, prenderei la posta 
per vedere il paese a mio 
beir àgio. 

k Quanto si paga per cavallo ? 
Quanto si dà al postiglio- 
ne? 

I Non credo che sia più caro 
della diligenza ; vi è però 
la differenza che sarete 
obbligato di comprare 
una carrozza da viàggio. 



Non credo che sia più caro 
della diligenza ; vi è però 
la differenza che sarà obbli- 
gata di comprare una car- 
rozza da viàggio. 
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(9d pois, ring.) 



a Con I meet with one of 
second hand? 

b You will Jind one tosili/ 
and cheap. 

e In that case, I shall go and 
make inquiries ; and if it 
will not he inconvenient, I 
shall he obliged to you to 
ac company me. 

d I will with pleasure. 



Ne troverai facilmente una a 
buon mercato. 

In questo caso vo a cercare di 
trovarla ; e se non ti rin- 
cresce, ti sarei obbligato 
se mi accompagnassi. 



XXV. 



T.avelling. 



e I set out to^norrow for . . 
. . . : if you will he of 
the journey, it rests with 
you ; our travelling ex- 
penses shall he equal. 

i I am delighted to find an 
opportunity to talee a 
journey in such good com- 
pany. 

g It affords me likewise great 
pleasure, for I do not 
like to travel alone. 
h Shall wego by the diligente , 
or óy the post ? 



Parto domani per : se 

vuoi venir meco, sta a te ; 
viaggeremo a spese commu- 
ni. 
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(Sd pori, piar.) 

a Potrei trovarne una <T in- 
contro ì 

b Ne troverete facilmente una 
a buon mercato. 

e In questo caso vo a cercare 
di trovarla ; e se non vi 
rincresce, vi sarei obbli- 
gato se mi accompagna- 
ste. 

d Con piacere. 



(3d peri. ting. fem.) 



Ne troverà facilmente una a 
buon mercato. 

In questo caso vo a cercare di 
trovarla; e se non le rin- 
cresce, le sarei obbligato 
se mi accompagnasse. 



XXV. 



Per Viaggiare. 



e Parto domani per : Parto domani per : se 

se volete venir meco, sta vuole venir meco, sta a lei ; 
a voi ; viaggeremo a spe- viaggeremo a spese commu- 
se communi. ni. 



f Mi fa molto piacere di tro- 
vare un' occasione simile 
di fare un viàggio in così 
buona compagnia. 

g Ne sono anch' io molto 
contento (contenta, f.), 
perchè non mi piace di 
viaggiar solo (sola, f.). 

k Andremo colla, diligenza, o 

coffa posta? 

13 
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(2d pera, sing.) 



a I think we shall do better to 
talee the post ; as I have 
my carriage, it will not 
cost us more than by the 
diligenc e, and we shall be 
more at our ease. 

b' We will set out before day- 
light. 

e ls the road safe ? 

d It is a high-way, upon 
which carriages are pass- 
ing day and night; be- 
sides it lies through a fiat 
country, where there is 
not much wood. 

e And yet I have heard say t 
that the neighbourhood of 

is infested with 

banditti. 

f So it was formerly ; and 
even then 9 the reports 
of travellers exaggerated 
greatly ; but now there 
is no fear, and the ban- 
ditti of figure 

only in romances. 

g The horses are put to, let 
us get in ; the postillion 
is waiting for us. 

h We go very slowly. 

i The carts oblige us to go 

off the pavement, not to 

be overset, and the road 

is uneven and full of 

ruts. 



FAMILIAR DIALOGUES. 147 

(Sd pera, plur.) . 4 (3d peri. sing. fem.) 

a Credo che faremmo mèglio 

di prènder la posta ; sic- 
come ho il mio legno, ci 
costerà lo stesso che colla 
diligenza, e staremo più 
comodamente. 

Ò Partiremo prima di giorno. 



e La strada è sicura ? 

d E* una strada maestra, sulla 
quale passano legni gior- 
no e notte ; traversa poi 
un paese piano, in cui 
non vi sono molti boschi. 

e Eppure ho udito dire, che 
le vicinanze di .... » 
siéno infeste di banditi. 

. f Così era una volta ; ed an- 
che allora, le relazioni 
de' viaggiatori esagera- 
rono molto ; adesso però 
non v' è alcun timore, e i 

banditi di figurano 

solamente nei romanzi. 

g I cavalli sono attaccati, 
montiamo ; il postiglione 
-. ci aspetta. 

A Andiamo molto piano. 

t Le carrette ci obbligano di 

uscire dal lastricato, per 

non èssere ribaltati, e la 

strada è ineguale e piena 

di carreggiate. 
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(2d pera, ting.) 



a We are jolted very much, 

and run a risk every 

instant of breaking the 

mairi braces, the wheels, 

the springs. 
b Are our trunks wett fasten- — 

ed? 
e Yes, Sir ; the cords are = 

putted very tight 
d Cheer tip, postillion ! let us 

go a good round pace to 

moke up for lost time ; 

you must not fall asleep. 

e Madam, it is not possible 

to go faster; we are at 
the foot of a hill, and 
the road is lined with 
precipices. 

f You must let down the glass- ■■■■ 

es, lest they should break. 

g Open the door and let down Apri il portello e cala il pre- 

the steps, we will alight. dellino, vogliamo scéndere. 



h Iam going to change horses 

here. 
i During that time we will 

walk up the hill, and wait 

at the top. 
j If you go quite straight, 

you will not lose your 

toay ; when you arrive at 
the for k of the roads y a 
post will direct you. 
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(Sd peri, piar.) 

a Siamo molto scossi, e cor- 
riamo rischio ogni mo- 
mento che si rompano i 
cinghioni, le ruote, le 
molle. 

6 I bauli sono ben attacca- 
ti? 

e Sì, Signore; le corde sono 
ben istrette. 

d A'nimo, postiglione ! andia- 
mo presto per riguada- 
gnare il tempo perduto ; 
non bisogna addormen- 
tarsi. 

e Signora, non è possibile 
andar più presto ; siamo 
arrivati alle falde d' una 
montagna, e la strada è 
tutta circondata da pre- 
cipizj. 

f Bisogna calare i cristalli, 
acciò non si rompano. 

g Aprite il portello e calate 
il predellino, vogliamo 
scéndere. 

h dui cambierò i cavalli. 



(3d peri. ring, fem.) 



t Intanto saliremo quella col- 
lina, e là aspetteremo. 

j Andando sempre diritto non 

vi sbaglerete ; quando 

arrivereteTal capo-cróce, 

un palo v' indicherà la 

strada* 

I3 # 



Andando sempre diritto non 
si sbaglieranno ; quando ar- 
riveranno al w^owi<^\»}L 

da. 



150 ITALIAN CONVERSATION. 

(Sd peri, sing.) 



a PostiUion, when con we get 
up again ? 

b When you please. 

e Let us go gentil/, and let 
us avoid the edge ; a slip 
would be our destruction. 

d Do not be afraid, my horses 
tvant to take breath; we 
unii only waìk. 

e How many leagues have we 

stili to go ? 
f Pive post leagues, which we 

may go very easily in two 

hours. 
g That cross-road is very 

bad. 
h See that carriage stuck 

in the mire ; it has six 

horses to it, but it will 

be very difficult to get it 

out. 
i We are at the barrier ; they 

are going to examine our 

trunks and portmanteaus. 
j The custom-house officer is 

coming, let us give him 

our keys. 
k Have you any thing that 

pays duty ? 
1 No, Sir ; you may look. 

mTt ts needkss; your decla- 
ration is sui 



(2d peri, piar.) 

a Postiglione, quando potremo 
risalire ? 

Ò Quando vorrete. 

e Andiamo piano, ed evitia- 
mo d' andar sull' órlo ; 
un passo falso ci rume- 
rebbe. 

d Non abbiate paura, i ca- 
valli hanno bisogno di 
prender fiato ; andremo 
passo passo. 

e Quante leghe dobbiamo fa- 
* re ancora ? 

f Cinque leghe di* posta, che 
possono farsi comoda- 
mente in due ore. 

g Quella strada di traversa è 
molto cattiva. 

m 

h Osservate quel legno tutto 
nel fango ; ha sei cavalli, 
ma avrà difficoltà a dis- 
brigarsi. 

i Siamo alla barriera ; i no- 
stri bauli e le nostre va- 
lige saranno visitati. 

j II doganiere si avvicina, 
diamogli le chiavi. 

k Avete qualcjie cosa soggetta 
a dàzio ? 

/ Non, Signore ; potete visi- 
tare. ' fS 

m E' inùtile ; basta la vostra 
dichiarazione. 
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(3d pera. aing. fpm.) 



Quando vorranno. 



Non abbiano paura, i cavalli 
hanno bisogno di prender 
fiato ; andremo passo pas- 
so. 



Osservino quel legno tutto nel 
fango ; ha sei cavalli, ma 
avrà difficoltà a disbrigar- 
si. 



Hanno qualche cosa soggetta 
a dàzio 1 



E inutile a , VwfttYtVaita ***■ 



162 ITALIAN CONVERSATION. 

(Sd para, ling.) 

a Here we are, without any ■ 



accident. 

b iPostillion, drive us to a Postiglione, condùcici in una 

good hotel. buona locanda. 

e Yes, gentlemen, or ladies. 

d Gentlemen, or ladies, do not — -^— — — 

forget the postillion. 

e Hold, there is something to Tieni, ecco la buona mano. 
drink. 



XXVI. 
In a Hotel. 



f Host! Waiter! 

g What do you wish, Sir ? 

h Have you a spare room ? 

i We have several at your 
service ; you may choose. 

j Waiter, show the gentle- 
man No. 4, on the second 
fioor, in front ; or No, 5, 
on the third story, in the 
rear. 

k Ifave my trunlcs and vaiises 
brought up. 



% 
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(Sd peri, piar.) 

a E'ccoci arrivati (arrivate, f.) 
senza disgràzie. 

b Postiglione, conduceteci in 
una buona locanda. 

e Sì, Signori, or Signore. 

d Signori, or Signore, il posti- 
glione si raccomanda a 
voi. 

e Tenete, ecco la buona ma- 
no. 



(3d pera. sing. fem.) 



Signori, or Signore, il posti- 
glione si raccomanda a lo- 



ro. 



XXVI. 



In una Locanda. 



f Ehi, Oste ! Cameriere ! 

g Che comandate, Signore ? 

h Avreste un appartamento 
non occupato ? 

t Ne abbiamo diversi al 
vostro servizio ; potrete 
scégliere. 

j Cameriere, conducete il Si- 
gnore al nùmero quat- 
tro, al secondo piano, 
sul davanti ; o al nùmero 
cinque, al terzo, sul di 
dietro. 

k Fatemi portar su i miei 
bauli, e le mie valige. 



Che comanda, Signore 1 



Ne abbiamo diversi al suo 
servizio ; ella potrà scéglie- 
re. 



154 ITALIAN CONVERSATICI. 

(Sd peri, ring.) 



a They shall be ali in your 

room in a moment. 
b Get my bed ready, and put 

on clean sheets ihat art 

not damp. 
e I am tired ; I will go io 

bed early. 
d At what o' clock do you sup? 
e At tcn. 
f That is too late ; I will eat 

alone in my chamber : 

what can you give me 

for supper ? 
g / can give you a course 

either in flesh or meagre. 
h I only want two or three 

dishes, a botile of good 

wine, and some dessert. 
i Will you have larded veal 

with sorrel, a roast chicìc- 

en and a salad ; some 

cherrieSjgooscberries, and 

Marsala wine ? 
j That will do ; let me be 

served as quiclc as pos~ 

sible. 
k Have you no more orders 

to give ? 
1 No, not for to-night. 
m Have these letters delivered; 

one is for my banker, the 

others are for some of my 

friends» 
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(Sd poni, piar.) 

a Sarà tutto sùbito in vostra 
càmera. 

6 Fatemi preparare il letto, e 
metteteci lenzuola di bu- 
cato e ben asciutte. 

e Sono stanco ; mi coricherò 
di buon' óra. 

d A che ora è la cena ? 

e Alle dieci. 

f E* troppo tardi ; farò solo 
nella mia camera : cosa 
potete darmi per cena 7 



(3d per», sing. fem.) 

Sarà tutto sùbito in sua cà- 
mera. 



g Posso servirvi a grasso e a 
magro. 

h Non voglio che due o tre 
piatti, una bottiglia di 
buon vino, e le frutta. 

i Volete un fricandò air ace- 
tosa, un pollastro arrosto, 
ed un' insalata ; delle ce- 
rase, del ribes, e del vino 
di Marsala! 

j Va benissimo ; servitemi al 
più presto. 



Posso servirla a grasso e a 
magro. 



Vuol élla un fricandò, un pol- 
lastro, arrosto, ed un' insa- 
lata ; delle cerase, del ribes, 
e del vino di Marsala ? 



k Non desiderate altro ? 



Non desidera altro ? 



I Nò, per questa sera. 

m Fate ricapitare queste lèt- 
tere alla loro direzione ; 
1' una e pel mio banchie- 
re, le altre per alcuni 
amici. 



• 



156 ITALIAN CONVERSATION. 

(Sd pan. ring.) 

a Teli the waiter to wake me 

to-morrow by sunrise, be- 
cause I taill talee a walk 
in the environs, before I 
set off. 



b You shall be obeyed. 

e You will also have your bill 
ready, that I may pay 
you immediately on my 
return from walking. 



XXVII. 

To See what is most Interesting in a City. 



Arrivai at Venice. 



d Welcome, Sir, or Madam; Ben arrivato, or arrivata, f. ; 

how do you do ? come stai ? 

e Very toell, I thank you ; Benissimo, ti ringrazio ; sono 

only a little tired, solamente un poco stanco 

(stanca, f.). 

f How long have you been Quanto tempo sei stato (stata, 

coming from Padua ? f.) a venir da Pàdova ? 



g lYot long ; but they have 
kepi us more than two 
hours at Ilesino, and I 



FAMILIAR DIALOGUES. 157 

(9d pan. piar.) (3d peri, tinf . fem.) 

a Dite al cameriere, che mi 

svegli domani a punta 
di giorno, perchè prima 
eh 1 io parta voglio fare 
una passeggiata nei con- 
torni. 

6 Sarete servito. Sarà servita. 

e Che il mio conto sia pronto, 

acciò vi paghi sùbito do- 
po il mio ritorno dalla 
passeggiata. 



XXVII. 



Per Vedere quél che v* è di più Interessante in una Città. 



Arrivo a Venezia. 



d Ben arrivato, Signore, or Ben arrivata, Signore, or Si- 
arrivata, Signora ; come gnora ; come sta ? 
state ? 

e Benissimo, vi ringrazio ; Benissimo, la ringrazio ; sono 

sono solamente un poco solamente un poco stanco 

stanco (stanca, f.). (stanca, f.). 

/ Quanto tempo siete stato Quanto tempo è stata a venir 

(stata, f.) a venir da da Pàdova ? 
Pàdova ? 

g Non molto; ma ci hanno ——————— 

trattenuto per più di due • 
ore a Fraina, e sono an- 
14 



158 ITALIAN CONVÉRSATION. 

(2d port. ring.) 

am stili stunned with the 

noise; for it is impossi- 

hit to describe the bustle 

there tcas amongst the 

custom-house ojjicers, beg- 

gars, gondoliers, ser- 

vants. 
a What did you think of Che ti parve di Venezia 

Venice on entering it ? tuo ingresso ? 
b / really found Venice one 

of the most beautiful 

cities in the worid, and 

singularly situated. 



e It is indeed a very fine 
city, and an extremely 
rich one, 

d Are there many curiosities 
to be seen in this city ? 

e A great many. The Ponte 

Rialto of a single arch ; 

the splendid palaces which 

ornament bóth the borders 

ofthe Canal trrànde, the 

most part of them built by 

Palladio; the Church of 

Saint Mark; the Ducal 

P edace y the residence of 

the ancient Doges ; the 

Arsenal; are ali óbjects 

that deserve the observa- 

tion of tr aveller s. 

f TAe two columns of granite 

teàich are on the Squart 

of Saint Mark, support- 
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(2d pora. piar.) (3d per?, sing. fom.) 

cora stordito (stordita, f.) 
pel romore; perchè non 
è da crédersi il fracasso 
che v* era tra doganieri, 
poveri, gondolieri, servi- 
tori. 

a Che vi parve di Venezia al Che le parve di Venezia al 
vostro ingresso ? suo ingresso ? 

6 Trovai veramente che era 

una delle più belle città 
del mondo, e singolaris- 
sima per la sua situazio- 
ne. 

e E* molto bella in verità, ed 

anche ricchissima. 



d Vi sono molte curiosità da 
vedersi in questa città ? 

e Moltissime. Il Ponte Ri- 
alvo, composto di un sol 
arco ; i superbi palazzi 
che adornano ambe le 
rive del Canal Grande, 
costruiti la maggior parte 
dal Pallàdio ; la Chiesa 
di San Marco ; il Palazzo 
Ducale, residenza degli 
antichi Dogi ; V Arse» 
naie ; sono tutte rarità 
che meritano V osserva* 
zione de 9 viaggiatori. 
f Le due colonne di granito 
nella Piazza San Marco, 
che sostengono V una un 
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(9d pera, sin;.) 

ing one a winged Uon, 

the other Saint Theodore 

mounted on a ero codile, ~ 

were bronght here from 

Grreece. 
a The four horses of gilded 

bronze over the large door 

of the Church, which are 

attributed to Cysippus, 

toere bronght from Con- 

stantinople. They have 

been celebrated by Pe- 

trarch as one of the most 

precious remains of an- 

tiquity, which Italy pos- 

sesses. 
b The several gatteries of the 

Ducal Palace are en- 

riched with a prodigious 

quantity of paintings, 

master-pieces of Tinto- 
retto, Titian, Paul Ve- 
ronese, and with many 

statues of Alberti. 

e Is there a public library ? ■■ • 

d Yes, a very fine one ; but —————— 

its principal merit is to 

have been begun with that * 

of Petrarch, and then 

increased by Cardinal 

B essanone, by the Nani, 
v and many other illustri- 

ous learned Venetians. 
e Js tàere a good play-houst ? ■ ■ 
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(Sd peri, piar.) (3d per», ling. funi.) 

leone alato, e Y altra San 
Teodoro sul dosso di un 
crocodillo, sono state tras- 
portate qui dalla Grecia. 



a I quattro cavalli di bronzo 
dorato sulla porta mag- 
giore della Chiesa, che 
vengono attribuiti a Ci- 
sippó, sono stati traspor- 
tati da Costantinopoli. 
Essi sono stati celebrati 
dal Petrarca per uno 
de' più preziosi avanzi 
dell' antichità, che pos- 
sedesse T Italia. 

h Le diverse gallerie del Pa- 
lazzo Ducale sono ar- 
ricchite di una quantità 
prodigiosa di quadri, capi- 
d-ópera del Tintoretto, 
del Tiziano, di Pàolo 
Veronese ; e di molte 
statue di Alberti. 

: V è una biblioteca ? 

I Sì, eccellente ; ma il suo 
merito principale è di 
essere stata cominciata 
con quella del Petrarca, 
e poi accresciuta dal 
Cardinal Bessarione, dai 
Nani, e da altri illustri 
letterati Veneziani. 

E 9 bello il teatro? 

14* 
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ITALIAN CONVERSATION. 



(9d peri, tiof .) 



a So, so ; the comedies are 
not very good ; but the 
music is charming. 

b Wett; I must not lose any 
time, as my stay in Ven- 
ice unii be short. 



e You do not mean to leave it 
before Ascension-day ? 

d No ; but I shall set out the 
day after ; for I must be 
at Ferrara as soon as 
possihle. 



Non credo che partirai prima 
dell' Ascenzióne? 



Arrivai at Ferrara. 



e How long have you been in 
Ferrara ? 

f Three days only. 

g How do you like the ap- 
pearance of the city ? 

h It is truly imposing ; and 
although it no longer 
corresponds to the beauti- 
ful eulogium mode of it 
by Ariosto, yet it pre- 
serves stili many vestiges 
of its ancient magnifi- 
cence. 

i /presume you have already 
observed the most curious 
things it contains. 



Quanto tempo è che ti trovi 
in Ferrara ? 

Come ti pare 1' aspetto della 
città. 



M? \m\x\&£ÙiQ, che avrai già 
o&Berc*to ojasX Oca qtso&aafe 



(9d pera, piar.) 

a Così, così ; le commèdie non 
sono tanto buone ; ma la 
mùsica è stupenda. 

b Bene ; bisogna eh' io non 
perda tempo, giacché non 
penso di fermarmi molto 
in Venezia. 

e Non credo che partirete 
prima dell' Ascenziòne ? 

d Questo nò ; ma partirò sù- 
bito il giorno dopo ; men- 
tre fa di mestieri eh' io 
sia a Ferrara il più presto 
possibile. 
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Non credo che partirà prima 
dell' Ascenziòne? 



Arrivo a Ferrara. 



e Quanto tempo è che vi tro- 
vate in Ferrara? 

f Tre giorni solamente. 

g Come vi pare 1' aspetto del- 
la città ? 

h E* molto imponente ; e 
quantunque non corri- 
spondesse più al beli' elò- 
gio fattone, dall' Ariosto, 
pure conserva ancora 
molti vestigi della sua 
antica magnificenza. 



t 



M' immagino, che avrete 
già osservato quél che 
contiene di più curioso. 



Quanto tempo è che ella si 
trova in Ferrara ? 

Come le pare 1' aspetto della 
città ? 



M' immk^vno, Oca wk ^gjk. 
osservato cp\fe\ c>afe «sB8ò»a» 
dì pili curioso. 



164 ITALI AN CONVERSATION. 

(2d peri, ■ing.) 



a Yes ; 1 have seen the cosile 
and ancient residence of 
the Dukes of Este, and 
the cathedra!, which is 
very beautiful: 

b The Church of the Benedic- 
tine Monks, celebrated for 
the tornò of Ariosto, who 
is buried there : 

e The Hospital of Saint 
Anna, where the Duke 
Alphonso kept Tasso 
confined so long under the 
pretext of madness : 

d And the house of Chiarini, 
where was performed for 
the first tinte his " Postar 
Fido." 

e To-morrow I intend to see 
the University , which has 
been praised to me very 
much. 

f It is true ; it is very beau- 
tiful and enriched with a 
great number ofvolumes, 
and above ali with the 
manuscripts of Chiarini, 
of Tasso, and of Ariosto, 
which Alfieri " saw and 
venerated." (See the note 
at the end.) 
g They preserve also a chair 
and an inkstand of Ario- 
sto. 
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(9d pors. plur.) (3d peri. ring, fera.) 

a Sì ; ho veduto il castello ed — 

antica residenza de' Du- 
chi d' Este, e la catte- 
drale che è assai bella : 



6 La Chiesa de' Benedettini, 
celebre per la tomba di 
Ariosto, che vi è seppel- 
lito : 

e L' Ospedale di Sant' A'n- 
na, dove il Duca Alfonso 
-tenne rinchiuso tanto 
tempo il Tasso sotto pre- 
testo di follia : 

e? E la casa di Guarini, dove 
fu per la prima volta rap- 
presentato il suo " Pastór 
Fido." 

e Domani conto di vedere 
P Università, che mi è 
stata lodata moltissimo. 

f E' vero ; è bellissima, e 
ricca d' un gran nùmero 
di volumi, e soprattutto 
degli autògrafi di Guarini, 
di Tasso, e di Ariosto, 
che Alfieri " vide e vene- 
rò." ( Vedi la nota alla 
fine.) 

g Si conserva di più dell' Ario- 
sto una sèdia ed un cala- 
maio. 
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Arrivai at Bologna. 



(9d per». iing.) 



a We must go to bed in good 
season, to restfrom thefa- 
tigue of the journey, and 

to go and see Air 

to-morroio very early. 

b Good morning, Sir, or 
Madam ; when did you 
arrive ? 

e Last evening ; and I erpeti 
to set out again to-morrow 
for Florence. 

d I am sorry that you should 
moke so short a stay, but 
I hope at your return we 
shall have the pleasure of 
enjoying your company 
for a longer time. 

e / have come to see you, 
that, as you are a native 
of the place, and very 
civil towards strangers, 
you might do me the favor 
to point out to me the 
principal curiosities of 
this city. 

f I will do it with pleasure ; 

and I am much obliged 

to you for the honor you 

do me in believing me able 

to serve you. 



Buon giorno ; quando sei ar- 
rivato, or arrivata ì 



Mi dispiace che ti trattieni 
così breve tempo, ma spero 
che al tuo ritorno avremo 
il piacere di goderti più a 
lungo. 

Son venuto (venuta, f.) a ve- 
derti, perchè, come del 
paese, e pieno di cortesia 
verso i forestieri, mi vogli 
favorire d' indicarmi le prin- 
cipali rarità di questa città. 



Lo farò con piacere ; e ti sono 
molto obbligato dell' onore 
che mi fai di crédermi ca- 
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•Arrivo a Bologna. 



(Sd peri, plur.) 

a Bisogna coricarsi di buon 9 ó- 
ra, per riposarsi del vi- 
àggio, e andare a trovare 
domani il Signor .... 
pertempissimo. 

b Buon giorno, Signore, or 
Signora ; quando siete 
arrivato, or arrivata ? 

e Ieri sera; e conto di ri- 
méttermi in viàggio do- 
mattina per alla volta di 
Firenze. 

d Mi dispiace che vi tratte- 
nete così breve tempo, 
ma spero che al vostro 
ritorno avremo il piacere 
di godervi più a lungo. 

e Son venuto (venuta, f.) a 
vedervi, perchè, come del 
paese, e pieno di cortesia 
verso i forestieri, mi vo- 
gliate favorire d' indicar- 
mi le principali rarità di 
questa città. 

f Lo farò con piacere ; e 

vi sono molto obbligato 

dell' onore che mi fate 

di crédermi capace di 

- potervi servire. 



(3d peri. ting. fera.) 



Buon giorno a Vossignoria ; 
quando è ella arrivata? 



Mi dispiace che si trattenga 
così breve tempo, ma spero 
che al suo ritorno avremo 
il piacere di goderla più a 
lungo. 

Son venuto (venuta, f.) a ve- 
derla, perchè, come del 
paese, e piena di cortesia 
verso i forestieri, mi voglia 
favorire d' indicarmi le prin- 
cipali rarità di questa città. 



Lo farò con piacere ; e le sono 
molto obbligato dell' onore 
che mi fa di crédermi capa- 
ce di potei\a. terrà*. 
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(2d pars, sing.) 



a Amongst the objects of an- 
tiquity, the remains of the 
Baths ofMarius, and the 
Church of Saint Stephen, 
which is believed to he an 
old tempie oflsiS, deserve 
a particular attcntion. 

b The tower of the Asinelli, 
and the Carisenda so 
mach celebrated by Dan- 
te, are truly terrific to 
look at 9 on account of 
their considerable incli- 
nation. 

e The Fountain of the Giant, 
is one of the best that 
there are in Italy. 

d The attitude of the Nep- 
tune which it represents, 
armed with his trident, 
recalls to your memory the 
sternness of the Neptune 
of Virgil, and makes you 
wonderfully feel ali the 
force of his quos ego. 

e The Neptune as well as his 
four Sons who are har- 
nessing the four Dolphins, 
and the four Sirens who 
pour out the water, are 
ali of bronze. 

f Bologna, besides, is consid- 
era as one of the richest 
citìes in Italy in paini- 
tngs and statues. 



L' attitùdine di quél Nettai) 
che rappresenta, armato di 
suo tridente, ti richiam 
alla memoria la fierezza di 
Nettuno di Virgilio, e ti i 
mirabilmente sentire tutt 
la forza del suo quós ego. 
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(ld ptn . piar.) 

a Fra gli oggetti di antichità, 
gli avanzi de' Bagni di 
Mario, e la Chiesa di San- 
to Stefano, che si crede 
èssere un antico tempio 
d' I'side, meritano una 
particolare attenzione. 

b La torre degli Asinelli, e la 
Carisenda tanto celebrata 
dal Dante, sono veramen- 
te terrifiche a riguardare, 
a cagione della loro con- 
sideràbile inclinazione. 



(3d ptn. linf . dm.) 



c La Fontana del Gigante, è 
una delle più belle che 

• vi siéno in Italia. 

d V attitùdine di quél Net- 
tuno che rappresenta, 
armato del suo tridente, 
vi richiama alla memoria 
la fierezza del Nettuno 
di Virgilio, e vi fa mira- 
bilmente sentire tutta la 
forza del suo quós ego. 

e Tanto il Nettuno quanto i 
quattro Figli che legano 
i quattro Delfini, e le 
quattro Sirene che getta- 
no T acqua, sono tutti di 
bronzo. 

/ Bologna, poi, è considerata 
una delle più ricche città 
d' Italia, in quadri, ed in 
istàtue. 

15 



L' attitùdine di quél Nettuno 
che rappresenta, armato del 
suo tridente, le richiama al- 
la memoria la fierezza del 
Nettuno di Virgilio, e le fa 
mirabilmente sentire tutta 
la forza del suo quós ego. 
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(9d peri, ring.) 



a There are almost two 
hundred churches, and 
not one of them which 
does not possess some 
piece of Carocci, Guido, 
Domenichino, Michael- 
Angelo, Guercino, Ra- 
phael, Albano, 

b It is for this reason that it 
is callcd " the Gallery of 
Italy." 

e Ifat your return you should 
go to see these churches, 
do notforget to enter that 
of Saint Petronius ; be- 
cause, it has also the 
merit of having been the 
the place in which the 
celebrated Cassini traced 
his first meridian. 

d Sir, I ara very much obliged 

to you for your civility, 

and I assure you that I 

will not fati to follow 

■ your advice. 



Se al tuo ritorno, . andassi a 
vederle, non ti dimenticare 
di entrare nella chiesa di 
San Petronio; perchè, oltre 
a ciò, ha il merito di èssere 
stata quella in cui il celebre 
Cassini tracciò la sua prima 
meridiana. 

Ti sono molto tenuto per la 
tua cortesia, e ti assicuro 
che non tralascerò di pro- 
fittare dei tuoi consigi i. 



Arrivai at Florence. 



e How do you find yourself Come ti senti dopo il viàggio ? 
after the journey ? 
f lam not in the least tired. 
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(9d peri, piar.) 

a Vi sono quasi dugento 
chiese, e fra queste Don 
ven' ha una che non pos- 
segga qualche pezzo del 
Caracci, del Guido, del 
Domenichino, di Michel- 
A'ngelò, di Guercino di 
Raffaele, dell' Albano. 

b E* per questo, che vién 
chiamata " la Galleria 
* dell' Italia." 

e Se al vostro ritorno, andaste 
a verderle, non vi dimen- 
ticate di entrare nella 
chiesa di San Petronio; 
perchè, oltre a ciò, ha 
il merito di èssere stata 
quella in cui il celebre 
Cassini tracciò la sua 
prima meridiana. 

d Signore, vi sono molto te- 
nuto per la vostra cor- 
tesia, e vi assicuro che 
non tralascerò di profit- 
tare dei vostri consigli. 



(3d peri. ling. fem.) 



Se al suo ritorno, andasse a 
vederle, non si diméntichi 
di entrare nella chiesa di 
San Petronio ; perchè, oltre 
a ciò, ha il mèrito di èssere 
stata quella ni cui il cele- 
bre Cassini tracciò la sua 
prima meridiana. 

e Signore, le sono molto te- 
nuto per la sua cortesia, e 
le assicuro che non tralasce- 
rò di profittare dei suoi con- 
sigli. 



Arrivo a Firenze. 



t Come vi sentite dopo il Come si sente dopo il viaggio ? 

viaggio ? 

f Non mi sento affatto stanco — 

(/stanca, f.). 
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(M 



a How do you like Florence ? 

b / like it very well ; it sterne 
to he a farge city, bui 
thinly inhabited. 

e Have you seen the Dome. 

d Yes, Sir, or Madcam ; it is 
very fine; and I think 
that it stirpasse* in beauty 
aU the other buildings in 
Florence. 

e lt is so beautiful, that the 
emperor Charles the Fifth 
used to say, that it should 
be Icept in a glass case. 



Hai veduto il Duomo t 



f Besides,urithinit>worthyof 
admiration are the Christ 
of Michael-Angelo and a 
very ancient portrait of 
Dante. 

g The meridian, which is con- 
structed in this cathedra!, 
is the greatest astrono- 
mica! instrument in the 
world, on account of the 
height of its gnomon. 

h What do you say of the 
Baptistry ? 

i I think its gates are truly 
a wonderful work. 



Che ne dici del Battistero ? 



j They are so; they are ali 

mode of bronze, and so 

Jfnefy worked, that Mi- 



\ 
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(9d ptn.,plnr.) 

a Che vene pare di Firenze ? 

b Mi piace moltissimo ; mi 
pare una gran città, ma 
non tanto popolata. 

e Avete veduto il Duomo ? 

d Sì, Signore, or Signora, è 
molto bello ; è credo che 
vinca di prègio tutte le 
altre fabbriche di Firen- 
ze. 

« E' tanto bello, che Y impe- 
ratore Carlo Quinto era 
sòlito di dire, che dovreb- 
be èssere custodito in una 
cassa di cristallo. 

f Ammiràbili son poi al di 
dentro, il Cristo di Michel- 
A'ngelo ed una antichis- 
sima effigie di Dante. 



(3d peri. ling. fem.) 



Ha veduto il Duomo ? 



g La meridiana costruita in 
questa cattedrale, è lo 
strumento più grande 
d' astronomia che vi sia 
al mondo, per V altezza 
del suo gnomone. 

h Che ne dite del Battistero? 



Che ne dice del Battistero ? 



i Trovo che le porte sono 
veramente un capo-d-ó- 
pera. 

j Così è ; sono tutte lavorate 
in bronzo, e tanto belle, 
che Michel-Angelo di- 
15* 
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(Sd peit. fing.) 

chael-Angelo used to say 

that th$y might serve for 

the gatcs of Paradise. 
a Have you been to see the Sei stato (stata, f.) a vedere la 

Gallery de 1 Medici ? Galleria de' Mèdici ? 

b / have ; and I think it is ---———--——— 

otte of the Jinest colite- 

tions in the world. 



e Yes ; it is the most cele" 
brated, the most rich, and 
the most numerous cottec- 
tion which is known, in 
point of ancient statues, 
bronzes, medals, and vai" 
uable pictures. 

d We admire there, above 
ali, the famous group of 
Niobe, formcd of sixtecn 
Grecian statues, attributi 
ed either to Scopa or to 
Praxitelcs : 

e The Venus de' Medici, at- 
tributed either to Prazi- 
teles or to Cleomenes, 
which was found at TU 
voli, in the Villa Adri- 
ana : 

f The group of Love and 
Pysche, found on Mount 
Cozlius, at Rome : 

g And the Adonis of Michael- 
Angelo. 
h And, then, a great quantity 
of pictures of Michael- Afir 
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(9d peri, piar.) . (3d ptn. ting. fem.) 

ceva sempre che avreb- 
bero dovuto servire per le 

porte del Paradiso. 
a Siete stato (stata, f.) a vede- E' stata a vedere la Galleria 

re la Galleria de 1 Medici ? de' Mèdici ? 
b Vi sono stato (stata, f.), e ——--———_ 

la credo veramente una 

delle più belle collezioni 

del mondo. 
e Sì ; è la più celebre, la più ■ ■ 

ricca, e più numerosa 

collezione che si conosca 

in fatto di statue antiche, 

di bronzi, di medàglie, e 

quadri preziosi. 



d Vi si ammira sopra ogn* al- 
tro il famoso gruppo di 
Niobe, composto di sédici 
statue Greche, attribuite 
a Scopa o a Prassitele : 

e La Vènere de' Mèdici at- 
tribuita a Prassitele o a 
Cleómene, che fu trova- 
ta a Tivoli, nella Villa 
Adriana : 

f II gruppo di Amore e Psiche, 
trovato sul Monte Celio, 
a Roma : 

g E P Adone di Michelan- 
gelo. 

h E, poi, una gran quantità di 
quadri di Michel- A'ngelo, 
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(9d ptn. tingo 

gelo, Raphael, Vinci, Par- 
migiano, Carocci, (querci- 
no, Guido, Albano, Ape. 
a And what do you think of E che ne dici del Palazzo 



the Pitti P edace ? 

b It is a magnificent pedate ; 
and I saio there likewise 
a very fine collection of 
pictures. 

e Have you seen the Cen- 
taur? 

d Yes ; and the equestrian 
statue of Cosmo the First 
also, which is truly ma- 
j e stic. 

e You ought not to forget to 
see the Church of Santa 
Croce. 

f A contains, beside a great 
number of ver* valuable 
pictures, the mausoleums 
of Dante, of Machiavel, 
of Michael- Angelo, of 
Galileo, of Alfieri, and 
either the busts or the 
portraits of severa! other 
Italioti scientific men. 

g The Laurentian Library, 

moreover, contains more 

thanfour thousand manu- 

scripts in ali the lan- 

guages ; many of which 

have served to correct 

the editions of the an- 

cient authors, and to 

&*end the tezt. 



Pitti ? 



Hai osservato il Centauro t 



Non dorresti tralasciare di 
▼edere la Chiesa di Santa 
Croce. 
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CM peni, piar.) 

Raffaele, Vinci Parmigia- 
no, Caracci, Guercino, 
Guido, Albano, ec. 

a E che ne dite del Palazzo 
Pitti! 

6 E' un palazzo superbo ; e 
colà pure vi ho veduto 
una collezione bellissima 
di pitture. 

e Avete osservato il Centau- 
ro? 

d Sì ; e la statua equestre di 
Cosimo Primo ancora, 
che è veramente maesto- 
sa. 

e Non dovreste tralasciare di 
vedere la Chiesa di Santa 
'Croce. 

f Essa contiene, oltre ad un 
gran nùmero di tavole 
preziossissime, i Mausolei 
di Dante, di Machiavelli, 
di Michel-A'ngelo, di 
Galileo, di Alfieri, ed i 
busti o le effigie di di- 
versi altri scienziati Ita- 
liani 

g La Biblioteca Laurenziana, 
poi, racchiude più di 
quattro mila manoscritti 
in tutte le lingue ; molti 
de' quali han servito a 
corrèggere le edizioni 
degli autori antichi, e a 
rettificarne il testo. 



(3d pera. eing. fem.) 



E che ne dice del Palazzo 
Pitti ? 



Ha ella osservato il Centauro ? 



• ». 



Non dovrebbe tralasciare di 
vedere la Chiesa di Santa 
Croce. 



* 
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(9d pért. linf .) 



a Thereis also affine Museum? 

b Yes ; and very rich in 
objects of Naturai His- 
tory, and of Anatomy ; 
but the most curious thing 
it contains is the rep- 
resentation in wax of 
the Plague of Florence 
in thirteen hundred and 
forty-eight, so classicaUy 
described by Boccaccio. ' 

e Let us go and talee a walk 
in the gardens de 1 Boboli. 



d How beautiful they are ; 
they contain a great va- 
riety ofthings. 

e JVhat is that fountain ? 

f It is called the Island; and, 
asyou see 9 it rifpresents the 
Ganges, the Nile, and the 
Euphrates discharging 
themselves into the Ocean. 

g It is very prctty, indeed. 

h This afternoon we will go 
to the Cascine, to Bel- 
vedére, to Mount Fiesole, 
which you will find very 
beautiful. 



Si chiama V I'sola ; e, coi 
vedi, rappresenta il Ganj 
il Nilo, e 1' Eufrate che 
scaricano nell' Ocèano. 



Questo dopopranzo andrei 
a vedere le Cascine, il B 
vedere, e il Monte Fiésc 
che son sicuro che trove 
una maraviglia. 



i I shall like it greatly, for 

I intend to set out soon 

for Rome, and wish to 

stop some days at Siena. 
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(9d port. piar.) 

a V ' ha ancora un bel Museo ? 

b Sì ; e molto ricco di oggetti 
di Stòria Naturale, e di 
Anatomia; ma quél che 
contiene di più singolare 
si è la rappresentazione' 
in cera della Peste di 
Firenze del mille trecen- 
to quarantotto, descritta 
tanto classicamente dal 
Boccàccio. 



(3d peri. iing. fé pi.) 



c Andiamo a passeggiare un 
poco ne' giardini de' Bò- 
toli. 

d Quanto mai son belli; vi 
è una varietà di mille 
cose. 

e Che significa quella fontana ? 

f Si chiama F I'sola ; e, come 
vedete, rappresenta il 
Gange, il Nilo, e F Eu- 
frate, che si scaricano 
nelF Ocèano. 

g E* veramente bella. 

h Questo dopo-pranzo andre- 
mo a vedere le Cascine, 
il Belvedere, e il Monte 
Fiesole, che son sicuro 
che troverete una mara- 
viglia. 

i Avrò molto a caro di andar- 
vi, perchè conto di partir 
presto per Roma, e vorrei 
fermarmi qualche giorno 
a Siena. 



Si chiama F Psola ; e, come 
vede, rappresenta il Gange, 
il Nilo, e F Eufrate, che si 
scaricano nelF Ocèano. 



Questo dopo-pranzo andremo 
a vedere le Cascine, il Bel- 
vedere, e il Monte Fiesole, 
che son sicuro che troverà 
una maraviglia. 
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Arrivai at Siena. 



a Here tee are in Siena. 

b The appearance of the city 
is not very imposing ; its 
streets are too much on a 
declivity. 

e They believe, that it is an 
ancient Etrurian city ; 
but, toith the exception of 
some toalls and towers, 
we see nothing that seems 
to have been built in the 
tinte ofthe Etrurians. 

d Nevertheless there have been 
found many fonerai urns, 
tombs, and inscriptions, 

e The Dome appears to be 
the most considerable of 
ali the public edifices. 

f Yes, it is very majestic ; 
and its pavement, repre- 
senting subjects drawn 
from the Old Testament 
history, is truly a master- 
piece of mosaic. 

g This is the Square del 
Campo, one ofthe fnest 
in Siena; and that the 
P edace of the Eccelsi, the 
residence ofthe Signoria, 
in the time ofthe repub- 
lic. 



(3d peri, aing .) 



% FAMILIAR DIALOGUES. 



181 



Arrivo a Siena. 



(3d peri, piar.) 

a E'ccoci in Siena. 

b L' aspetto della città non è 
molto imponente ; le sue 
strade sono troppo in 
pendìo. 

e Crédono che fosse un' an- 
. tica città Etrusca; ma, 
tranne alcune mura e 
qualche torre, non si vede 
altro che sembri èssere 
stato fabbricato al tempo 
degli Etrusci. 

d Nondimeno si sono ritrova- 
te molte urne funeràrie, 
tombe, ed iscrizioni. 

e II Duomo pare di èssere il 
più considerévole di tutti 
gli edifizj pùblici. 

f Sì, è molto maestoso ; e il 
suo pavimento, istoriato 
di soggetti tratti dal Vèc- 
chio Testamento, è vera- 
mente un capo-d-ópera 
del, gènere mosàico. 

g Questa è la Piazza del 
Campo, una delle più 
belle di Siena ; e quello, 
il Palazzo degli Eccelsi, 
residenza della Signoria 
in tempo delia, repùbli- 

CM. 
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(3d peri. ling. fem.) 
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- (H 
a What do the bas-rtlicfs of 

this beautiful fountain 

mean ? 
b They reprtsent the erta- — — — 

tion of Adam and Ève, 

and their expulsion from 

Paradise. 
e That granite column, whiek 

supparts that group of 

gilded bronze, represent- 

ing a wolf nursing Remus 

and Romulus, is believed 

to belong to an aneient 

tempie of Diana. 



d Here is Fount Branda, 

so much prcàstd for the 

abundance and whole- 

someness of its water. It 

is of this that Dante 

speaks, in the thirtieth 

canto of the Inferno. 
e What do you think of the Che ne dici della lingua d 

language of Siena ? Siena ? 

f It is here, indeed, that otte — — — — _ __ 

finds the " Toscan tongue 

in a Roman mouth; ft 

because its inhabitants, 

situated as they are be- 

tween Florence and Rome, 

unite to the purity of the 

Fiorentine diction, the 

clearness and sweetness 
ofttc Roman pronunciar 
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(9d peri, piar.) (3d peri. %ing fem.) 

a Che significano i bassi- 

rilièvi di questa bellissi- 
ma fontana? 

b Rappresentano la creazione — ^— — _ — — 
di Adamo ed Eva, e la 
loro espulsione dal Para- 
diso. 

e Quella colonna di granito, 

che sostiene quél gruppo 
di bronzo dorato, rappre- 
sentante una lupa che 
allatta Remo e Rèmolo, 
si crede appartenere ad 
un antico tèmpio di Dia- 
na. 

d Ecco il Fonte Branda, tanto 

decantato per V abondan- 
za e salubrità della sua 
acqua. E* di questo che 
parla il Dante nel tren- 
, tésimo canto dell' Infer- 
no. 

t Che ne dite della lingua di Che ne dice della lingua di 
Siena? Siena? 

f E* qui, in verità, che si 

trova la " Lingua Tosca- 
na in bocca Romana ; " 
perchè, situati fra Firen- 
ze e Roma, i suoi abi- 
tanti riuniscono alla pu- 
rità della dizione dei 
Fiorentini, la chiarezza 
e soavità della pronunzia 
dei Romani 
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(2d peci, tinf.) 



a And it is for this, that they 
advise strangers, tolto 
wish to learn Italioti, to 
reside in this city. 



Arrivai at Rome. 



b Postilion, go to the Piazza Postiglione, va alla Piazza di 
di Spagna, and stop at Spagna, e fermati da 



e What do you cali the gate 

we carne in at f 
d Porta del Pòpolo. 
e What do you say of that 

obelisk ? 
f Very fine, indeed. 
g We are arrived at last. 
h It would he toell to send for 

Mr , the antiqua» 

rian. 
i How do you do, Mr and 

Mrs ? I am very 

glad to see you in good 

heàlth. 
j And you, how do you do ? 

we hope we have not dis- 

turbed you. 
k I am always at your ser- 

vice. 
1 Jfow did you like, Madam, 
Me tnvirons of Rome ? 
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(9d per*, piar.) 

a Ed è perciò, che si con- 
siglia ai forestieri, che 
desiderano di apprèndere 
l' Italiano, di soggiornare 
in questa città. 
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(3d peri. ring, fem.) 



Arrivo a Roma. 



b Postiglione, andate alla 
Piazza di Spagna, e fer- 
matevi da 

e Come si chiama la porta 
per dove siamo entrati ? 

d Porta del Popolo. 

e Che ne dite di queir obeli- 
sco? 
f E' veramente bellissimo. 

g E'ccoci arrivati, alla fine. 

h Sarebbe buono che man- 
dassimo a cercare il Si- 
gnór , T antiquàrio. 

i Come state, Signori ? godo 
moltissimo di vedervi in 
buona salute. 



Che ne dice di quell' obeli- 
sco? 



Come stanno lor Signori ? go- 
do moltissimo di vederli in 
buona salute. 



j E voi, come state? speri- Ed ella, come sta? speriamo 
amo di non avervi inco- di non averla incomodata, 
modato. 
k Sono sempre ai vostri co- Sono sempre ai loro comandi. 

mandi. 
/ Come avete trovato, Signo- Come Vi* toontto* ^SvgM»v \ 
ra, i contorni di Roma? contorta fò'BtaR&ftA 
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(9d pen. ihif.) 



a Indeed, Sir, I was very 
much disappointed ; and 

never sirice Iwas bora did 

Isee a duUer country than 

that near Rome. 
b It is but too trae ; every 

one finds it so. 
e Where do you think we con 

go this afternoon ? 
d We con go to the Vatican, 

which you will lilce very 

much. 
e It is the largest palace in 

Europe ; although it has 

no other merit in architec- 

ture, than its great size. 

f It is here, and in the Statine 
Chapel, that you will ad- 
mire the celebrated Judg- 
ment of Michael-Angelo, 

g In the Pauline Chapel you 
will see the Conversion 
of Saint Paul, and the 
Martyrdom of Saint Pe- 
ter, by the sartie artist. 
h Amongst the galleries, wor- 
thy of observation, is that 
painted by Raphael 
i The subjects are ali drawn 
from the Old Testament, 
which has caused this gal- 
fery to be cai/ed the Bibh 
of Raphael. 
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(2d peri, piar.) 

a In verità, Signore, son rima- 
sta molto delusa ; e dac- 
ché son nata non ho mai 
veduto paese piò malincò- 
nico dei contorni di Roma. 

b E* più che vero ; fa a tutti 
la stessa impressione. 

e Dove credete che possiamo 
andare quest* oggi ? 

d Potremmo andare al Vati- 
cano, che amerete mol- 
tissimo. 

e E % il più gran palazzo 
d' Europa ; quantunque 
non avesse altro me- 
rito in architettura, che 
la sua gran mole. 

f E' qui, e propriamente nel- 
la Cappella Sistina, che 
ammirerete il célèbre 
Giudizio di Michel-A'n- 
gelo. 

g Nella Cappella Paolina ve- 
drete la Conversione di 
- San Paolo, e il Martirio 
di San Pietro, dello stesso 
artista. 

A Fra le gallerie, degnissima 
di osservazione é quella 
dipinta da Raffaele. 

i I soggetti son tutti ^resi dal 

Vècchio Testamento; il 

che ha fatto dare alla 

gallerìa il nome di Bibbia 

di Raffaele. 



(3d peri. ling. fem.) 



Dove crede che possiamo an- 
dare quest' oggi ? 

Potremmo andare al Vaticano, 
che ameranno moltissimo. 



E' qui, e propriamente nella 
Cappella Sistina, che am- 
mireranno il célèbre Giudi- 
zio di Michel-A'ngelo. 

Nella Cappella Paolina ve- 
dranno la Conversione di 
San Paolo, e il Martirio di 
San Pietro, dello stesso ar- 
tista. 
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a In the Belvedére we fina 
the Apollo, the Laocoon, 
the Antinous, Commodus, 
and the Torso or Trunk 
of Hercules by Apollo- 
nius of Athens, which 
Michael- Angelo Constant' 
ly studied. 
b The Library containsfrom 
seventy to eighty thou- 
sand volumes ; from thirty 
toffty of which are man- 
uscripts, in every lan- 
guage, and many of these 
are unique. 
e The Clementine Museum, 
moreover, excels every 
other collection of ancient 
monuments ; on account 
of the immense number of 
marbles which are there 
contained. 
d Here is the Square of Saint 

Peter. 
e Those two fountains are 

truly surprising. 

f That obelisk of orientai 

granite, dedicated origin- 

ally to the Sun by Sesos- 

tris, was brought here 

from Egypt, under Cali- 

gula. 

g Andw/iat do you thinlc of 
tke Church of Saint Per 
L UrT 
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(2d peri, piar.) (3d peri. ling. fem.) 

Nel Belvedére si ritrovano — 

1' Apollo, il Laocoònte, 
r Antinoo, Cómmodo, e 
il Torso o Tronco d' Ec- 
cole, di Appollónio d* A- 
tene, che Michel- A'ngelo 
studiava continuamente. 



La Bibblioteca contiene da 

settanta ad ottanta mila 
volumi ; da trenta a 
quaranta de' quali sono 
manoscritti in ogni lin- 
gua, e molti di questi 
sono unici. 

Il Museo dementino, poi, 

supera ogni altra raccolta 
di antichi monumenti per 
V immensa copia di mar- 
mi, che in esso si conten- 
gono. 

» 

Ecco la Piazza di San Pie- 

tro. 

Quelle due fontane sono ve- 

ramente sorprendenti. 

Queir obelisco di granito ■■ 

orientale nel centro, dedi- 
cato originariamente al 
Sole da Sesostri, fu por- 
tato qui dalP Egitto, sotto 
Caligula. 

E che vene pare della Basi- E che gliene nwe te&»L^sLY- 
lica di San Pietro ? lìca dv San ^\e\.xo\ 
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a It is truly the largest and 
most beautiful church in 
existence. 

b Its magic architccture, and • 
the productions of the 
arts tohich embellish it, 
surpass ali that con be 
imagined of the most ma- 
jestic, most rich, and most 
rare. 

e That cupola is another Pan- 
theon of Agrippa, elevated 
to the height of two hun- 
dred and forty-two feet, 
and resting on the largest 
edifice in the world. 

d To-morrow we will go and 
see the Church of Saint 
John of Lateran, and 
that of Santa Maria 
Maggiore. 

e Afterwards, that of Saint 
Peter in Montarlo ì where 
is painted the Transfgu- 
ration by Raphael; and 
the other of Santa Maria 
della Vittòria, where is 
found the famous statue 
of Saint Theresa by Ber- 
nini. 

f We ought not to forget to 
see the Capitol. 
g Certainly not; it contains 
a Jlne museum, and he- 
Jhre it you will set a 
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(2d peri, plur.) 

a K certamente il più grande, 
e il più bel tempio che 
esista. 

6 La màgica architettura, e 
le produzioni delle arti 
che 1' abbelliscono, sor- 
passano tutto ciò che si 
possa mai immaginare di 
più maestoso, di più ricco, 
e di più raro. 

e Quella cùpola è un altro 
Panteone di Agrippa, ele- 
vato ali 1 altézza di due- 
cento quarantadue palmi, 
che riposa sul più grande 
edifizio del mondo. 

d Domani andremo a vedere la 
Basilica di San Giovan- 
ni di Laterano ; e quella 
di Santa Maria Maggio- 
re. 

t Dopo, la Chiesa di San Pie- 
tro in Montório, dove è 
dipinta la Trasfigurazione 
di Raffaele ; e quella di 
Santa Maria della Vittò- 
ria, dove si trova la famo- 
sa statua di Santa Teresa 
del Bernini. 



(3d peri. ùng. fem.) 



f Non dovremmo dimenticare 

di vedere il Campidòglio. 

g No, certamente ; contiene 

un bel musèo, - e sulla 

piazza davanti vi vedrete 



No, certamente \ ttsròKBfe \sbl 
bel mxM&o, e «v&». ^kw^ 
davanti V\ ™òms»» ^ 
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statue of Marcus Aurc- 

lius, in bronze; and two 

colossal Jigures of Castor 

and Polluz. 
a Is the famous Roman Già- 

diator also to he seen 

there ? 
b Yes; and he stili seems to 

be expiring : there you 

will see, too t a famous 

Venus, which is thought 

by some to excel that of 

Florence. 
e You have heard of the Tar- 

peian Rock ? 
d Very qften ; and I was go- — — — 

ing to ask you if it was 

not near the Capitol. 
e It is; and J shall show it 

to you when we comefrom 

thence. 
f May we not take the Colos- 

seum in our way ? 
g Yes ; and, as we go along, . 

you will observe some 

magnificent arches, espe- 

cially that of Titus, of 

Con s tantino, Spc. 
h Pray, is there any thing 

worth seeing in the Mau- 

soleum of Adrian, or, as 

it is now called, Castle 
Saint Angelo ? 
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una statua equestre di 
Marco Aurelio, in bron- 
zo ; e due figure colossali 
di Castore e Polluce. 

Si può vedere pure nel 
Campidòglio il famoso 
Gladiatore Romano ? 

Sicuramente; e pare che 
stia ancora spirando : ivi 
pure vi vedrete una famo- 
sa Vènere, che vién cre- 
duta da molti assai più 
bella di quella di Firenze. 

Avete inteso parlare della 
Rocca Tarpò a 1 

Molte volte ; e voleva do- 
mandarvi se non fosse là 
vicino. 

Lo è difatti ; e vela farò 
vedere, quando ritorne- 
remo dal Campidòglio. 

Non possiamo pur vedere il 
Colosseo ì 

Sì, Signori ; e, nelP andarvi, 
osserverete molti archi 
superbi, ma soprattutto 
quelli di Tito, di Costan- 
tino, ec. 

Ditemi di grazia, v* è qual- 
che cosa di particolare 
da vedere nel Mausoleo 
ó! Adriano, o, come vién 
ora chiamato, Castel 
Sant' A'ngelo 1 

17 



(3d peri. ring, fera.) 

stàtua equestre di Marco 
Aurelio, in bronzo; e due 
figure colossali di Castore e 
Polluce. 



Sicuramente ; e par che stia 
ancora spirando: ivi pure 
vi vedranno una famosa 
Vènere, che vién creduta 
da molti assai più bella di 
quella di Firenze. 

Hanno inteso parlare della 
Rocca T arpe a ? 

Molte volte ; e voleva doman- 
darle se non fosse là vicino. 

Lo è difatti ; e gliela farò ve- 
dere, quando ritorneremo 
dal Campidòglio. 



Sì, Signori ; e, nelP andarvi, 
osserveranno molti archi su- 
perbi, ma soprattutto quelli 
di Tito, di Costantino, ec. 

Mi dica di grazia, v' è qual- 
che cosa di particolare da 
vedere nel Mausolèo d' A- 
driano, o, come vién ora 
chiamato, C*&\ié\ &«x& ag- 
gelo 1 
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a Notking very partieular; 
but it is wartk seeing. 

b Well, we will go io set the 
Villa Borghese ; the* the 
Palazzo Colonna ; and 
afterwards the Pantheon 
of Agrippa or the Ro- 
tonda. 

e Just as you please. 

d Where is the Trojan Col- 
umn? 

e It is on the some spot where 
stood the splendid Trojan 
Forum. 

f It is the most mqjestic monu- 
ment that is knoum. 

g It is surrounded by very 
beautiful bas-reliefs, in 
a spirai line, represenU 
ing the military life of 
that emperor; in urhich 
we count over two thour 
sand and five hundred 
figures. 

h When do you mean to go 
and see the Baths of 
Caracolla ? 

i We will leave them tiU after 
we come back from No- 
ples. 
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(9d pera, piar.) 

Niente di molto rimarché- 
vole ; ma merita però 
d' èsser veduto. 

Ebbene, andremo dunque a 
vedere la Villa Borghese ; 
dopo il Palazzo Colonna ; 
ed in séguito il Panteone 
di Agrippa o la Rotonda. 



(3d peri. iing. fem.) 



Come comandate. 

Dov' è la Colonna Traiana? 



Come comanda. 



E' sullo stesso luogo dove 
era il superbo Foro Tra- 
iano. 

E' il più maestoso monu- 
mento che si conosca. 

E* circondata di bellissimi 
bassi-rilièvi, in linea spi- 
rale, rappresentanti la vita 
militare di queir impera- 
tóre; in cui si contano 
più di due mila e cinque 
cento figure. 



Quando volete andare a ve- 
dere le Terme di Cara- 
calla? 

Lasceremo questo fino al 
nostro ritorno da Nàpoli. 



Quando vogliono andare a 
vedere le Terme di Cara- 
calla? 
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Tivoli. 



j This is the Tempie of the 

Sibyl, that has existed 

for more than two thou- 

sand years. 

' Z*et us go and set thefalls. 



• 



(9d pera. tinf.> 

a I wish very much to see Ti- 

voli. 
b / hope you will allow me 

the honor of accompany- 

ing you and your lady. 



e We are infinitely obliged to 

you. 
d We will go then the day 

after to-morroWyifit suits 

you. 
e Just as you think proper f 

for ice are totally disen- 

gaged. 
f What fine olive-trees and 

country-houses there are 

upon that hill! 
g That steeple you see from 

here, is Tivoli. 
h How far are we stili from 

the Villa Adriana ? 
i We are almost arrived ai 

it; but we will not stop 

now, we will see it on our 

return* 
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Tivoli. 



(9d pori, piar.) 

Moro di vòglia di veder Ti- 
voli. 

Spero che mi accorderete 
1' onore di accompagnar- 
vi assieme alla vostra 
Signora. 

Vi siamo infinitamente te- 
nuti. 

Se dunque vi è di còmodo, 
vi andremo domàn V al- 
tro. 

Quando volete, mentre noi 
siamo affatto in libertà. 



(3d peri. ùnf. firn.) 



Spero che mi accorderà 1' o- 
nore di accompagnarla as- 
sieme alla sua Signora. 

Le siamo infinitamente tenuti. 

Se dunque è di còmodo a lor 
Signori, vi andremo domàn 
1' altro. 

Quando vuole, mentre noi sia- 
mo affatto in libertà. 



Che belli ulivi, e che belli 
casini che vi sono su 
quella collina ! 

Quél campanile che vedete 
da qui, quello è Tivoli. 

Quanto lontano siamo an- 
cora dalla Villa Adriana ? 

Vi siamo quasi giunti ; ma 
è meglio che non ci fer- 
miamo adesso, e che la 
vediamo al nostro ritor- 
no. 

Questo è il Tèmpio della 
Sibilla, eh' esiste ancora 
da più di due mila anni. 



Quél campanile che vedono 
da qui, quello è Tivoli. 



indiamo a vedere le cascate. 

17* 
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a We must go first to the bot- 
toni of the hill; but you 
must talee care, for the 
de s cent is d anger ous. 

b Well, how do you lilce 

them ? 
e They are really wonderful; 

what a noble sight ! 

d That Converti on the hill was 
formerly the Villa of Lu- 
cullus. 

e Which is the best place for 
seeing the cascades ? 

f Let us first see them ai a 
distance, and afterwards 
we will see them near. 

g Thcre is the Villa of Mtcm- 
nas ; the house ofHoracx ; 
the Grotto of Neptune. 

h That is the Villa Estense, 
where Ariosto composed 
a great part of the " Or- 
lando Furioso" 

ì Is this the cathedral? 

j Yes ; formerly it was the 
Tempie of Hercules. 

k Now we will go to Adrian* s 

Villa. 
1 What tempie is that ? 

m It is calledthe Tèmpio della 
Tosse. 
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(9d peri, piar.) (3d pera, sinf fera.) 

a Bisogna andar prima sino ■ 

appiè del monte ; ma 
bisogna aver molta cura, 
perchè la discesa è peri- 
colosa. 

b Ebbene, che ne dite ? Ebbene, che ne dicono ? 



e Sono veramente maraviglio- 
se ; O che bel colpo d* òc- 
chio! 

d Quél Convento su quél colle 
era anticamente la Villa 
di Lucullo. 

e Qual è il miglior luogo per 
veder le cascatelle ? 

f Vediamole prima da lonta- 
no, e poi le vedremo da 
vicino. 

g Ecco la Villa di Mecenate ; 
la casa di Orazio ; la 
Grotta di Nettuno. 

h Quella è la Villa Estense, 
dove T Ariosto compose 
una gran parte dell' " Or- 
lando Furioso." 

t E 1 questa la cattedrale ? 

j Per Y appunto ; anticamen- 
te era il Tèmpio d' Ec- 
cole. 

k Andiamo adesso alla Villa 
di Adriano. 

/ Come si chiama quél tèm- 
pio ? 

m Vién chiamato il Tempio 
della Tosse. 
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a Noto tee are at the Villa 
Adriana, and you may 
amuse yourselves as much 
as you please; forthere 
are a great many anti- 
quities: 

b And you wiU now see the 
model of those gardens, 
which imitation has cor- 
ried to England, and 
which are called " Eng- 
lish gardens" 

e Are you not almost tired? 

d Quite so; it is impossible 
to see ali; we must come 
Jo see it again. 

e What 's o' clock now ? 
f It is past six. 
g It is time to go back to 
Rome. 



Arrivai at Naples. 



h There are two Gentlemen, — . 

who wish to see you and 

Mrs 

i Desire them to come in. Falli entrare. 

ì Mr and Mrs how do — — — 

fc. you dot 
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(9d peri, piar.) 

a E'ccoci alla Villa Adriana, 
e potete adesso divertirvi 
come volete ; mentre ab- 
bonda di antichità : 



(3d peri. sing. fem.) 

Eccoci alla Villa di Adriano, 
e possono adesso divertirsi 
come vogliono ; mentre* ab- 
bonda di antichità : 



b E vedrete ora in essa il 
modello di que' giardini, 
che r imitazione ha tras- 
portati in Inghilterra, e 
che si chiamano " giar- 
dini Inglesi." 

e Non vi sentite già quasi 
stanchi ? 

d Moltissimo ; è impossibile 
di poter veder tutto ; 
vogliamo venirci un 1 altra 
volta. 

e Che ora è ? 

f Sono le sei sonate. 

g E' ormai tempo che ce ne 
ritorniamo a Roma. 



E vedranno ora il modello di 
que' giardini, che 1' imita- 
zione ha trasportati in In- 
ghilterra, e che si chiamano 
" giardini Inglesi." 

Non si sentono già quasi stan- 
chi ? 



Arrivo a Nàpoli. 



h Vi sono due Signori, che 
vorrebbero veder voi e la 
Signora 

i Fateli entrare. 
j Come state, Signore e Si- 
gnora 1 



Vi sono due Signori, che 
vorrebbero veder lei e la 
Signora .... 

Come stanno, Signore e Si- 
gnora . • . . . X 
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a How long is it since you 

arrived ? 
b Only yesterday ; and you, 

Gentlemen ? 
e We have been here near a 

month, and we mean to 

set out again very soon. 
d How do you like Naples ? 

e Very much, indeed. 

f Its situation is truly de- 
lightful. 

g Mount Vesuvius on the east, 
Posilipo on the west, 
the sea on the south, the 
pleasant hills of Aversa, 
Capua, and Caserta on 
the north : 

h The streets so well paved, 
and adorned with so ma' 
ny splendid palaces and 
beautiful fountains : 

i Ali seems to contribute to 
render it one of the most 
magnificent cities in Eu- 
rope. 

j AncTthe dimette, too, so soft 
and pleasant. One en- 
joys a continuai spring ; 
and the winter does not 
even hinder the roses } 
flowers, and fruits from 
coming forth. 

k I suppose you have seen 
a/ready almost ali the 
curiosities ? 
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a Quanto tempo è che siete 
arrivati ? 

b Solamente ieri ; e voi, Si- 
gnori ? 

e E* quasi un mese che noi 
siamo qui, e contiamo di 
partir ben presto. 

d Come vi aggrada Nàpoli ? 

e Moltissimo, in verità. 

f La sua situazione è vera- 
mente deliziosa. 

g II Vesuvio dal levante, Po- 
si! ipo da ponente, il mare 
dal mezzogiorno, e le 
ridenti colline di Aversa, 
Càpua, e Caserta da tra- 
montana : 

h Le strade sì bene lastricate, 
e ornate di tanti superbi 
palazzi e bellissime fon- 
tane : 

t Tutto sembra contribuire a 
renderla una delle più 
magnifiche città d' Eu- 
ropa. 

j E il clima, poi, così bello e 
piacévole. Si gode sem- 
pre di una perfetta pri- 
mavera ; e lo stesso in- 
verno non impedisce le 
rose, i fiori, e i frutti di 
spuntare. 

k Credo che avrete già vedute 
quasi tutte le curiosità ? 



(3d peti. sing. fem.) 

Quanto tempo è che sono 
arrivati ? 

Solamente ieri ; e lor Signo- 
ri? 



Come aggrada Nàpoli a lor 
Signori ? 



■•w.- 



Credo che avranno già vedute 
quasi tutte le cuxùvùkkA *\ 
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a Yes; we have been to see • 

the Royal Palace, which 

is, without dispute, the 

handsomest edifice in Na- 

ples ; and then the Bour- 

bonic Muscum , unique for 

its very rare collection of 

bronzes, marbles, mosaics, 

vases, utensils, Spc, found 

in the excavatìons of Her- 

culaneum and Pompcii : 
b The Cathedra!, which , be- 

sides severa! pieces by 

LiUÌce Giordano, contains 

the cclebrated picture of 

the Assumption by Pe- 
rugino, and a beautiful 

statue by Michael-Ange" 

lo : 
e The Gesù Nuovo, construct- — — — — 

ed on the pian of Saint 

Peter's at Home, where 

are found many pictures 

of Raphael, Domenichi- 

no, Annibal Carocci, and 

many very valuable sta- 

tues : 

d The Carthusian Monastery — — — — — 

at the foot of the Castle 

Saint Elmo, that com- 

tnands a very fine view 

ali over Naples ; and 

where are kept the De- 

scent from the Cross, by 

Spagnoletto; the Adora- 
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(2d pera, piar.) (3d p«n. sing. fem.) 

Sì ; siamo stati a vedere il — — — — — 

Palazzo Reale, che è, 

senza dùbbio, il più beli' 

edifizio di Nàpoli ; e poi 

il Musèo Borbònico, uni- 

co sulla terra, per la sua 

rarissima collezione di 

bronzi, marmi, mosaici, 

vasi, utensili, ec. ritrovati 

nelle scavazioni di Erco- 

lano e di Pompei : 
La Cattedrale, che, oltre a - — — 

diverse pitture di Luca 

Giordano, contiene il cé- 
lèbre quadro deir Assun- 

sióne del Perugino, ed 

una bellissima stàtua di 

Michel-A'ngelo : 
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Il Gesù Nuovo, costruito sul 
piano di San Pietro in 
Roma, dove si ritrovano 
molti quadri di Raffaele, 
del Domenichino, di An- 
ni bai Caracci, e molte 
statue di gran prègio : 

La Certosa appiè del Castel 
Sant' E Imo, che domina 
su tutta la città di Nà- 
poli ; e nella quale si 
conservano la Scesa della 
Croce dello Spagnoletto ; 
}' Adorazione de 9 Pastori 
del Guido; e il famoso 
18 
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(3d p«r». ring.) 

tion ofthé Shepherds, by 
Guido; and the famous 
Christ of Michael-Ange- 
lo: 

a And the Church of Santo 

Spirito in which Mrs 
Radcliffe has laid the 
scene of her novel, " The 
Italian" so powerfully 
illustratcd by Allston in 
his pitture of Schedoni 
and Spalatro. 



b Have you been at the The- 
atre of Saint Charles ? 

e YeSj we have been there 
several times. It is the 
largest and most beauti- 
ful theatre in Europe; 
and the music is very 
fine. 

d Have you been at the Villa 
Reale ? 

e We intended to go there 
noto. 

f If you please, we will go 
there tngether. 

g It is a very delightful gar- 
den, where, amongst a 
good number of excellent 
statues, we shall find the 
famous group called the 
JFarnese Bull, by Apol- 
lonius and Tauriscus, 
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(9d peri, piar.) 

Cristo di Michel-A'nge- 
lo: 



20T 



(3d peri. ling. fem.) 



a £ la Chiesa di Santo Spi- 
rito dove la Signora R ad- 
di fife ha rappresentata la 
scena del suo romanzo, 
" L* Italiano," così es- 
pressivamente illustrata 
da Allston nel suo dipinto 
dello Schedoni e Spala- 
tro. 

b Siete stati al Teatro di San 
Carlo ? 

e Sì, vi siamo stati molte vol- 
te. E' il più grande e 
più bel teatro d' Euro- 
pa ; e la musica è divi- 
na. 



Sono stati al Teatro di San 
Carlo ? 



d Siete stati alla Villa Reale ? Sono stati alla Villa Reale f 



t Contavamo di andarvi a- ■ 

desso. 

f Se volete, vi andremo as- Se vogliono, vi andremo as- 
sieme, sieme. 

g E* un giardino molto ameno, 

dove, fra un buon nùme- 
ro di ottime stàtue, tro- 
veremo -il famoso gruppo 
del Toro Farnese, di 
Apollonio e Taurisco, 
célèbri scultori Rodiani, 
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(Sd peri, sing.) 

celebrateci sculptors of 

Rhodes, representing the 

miserable fate of Dir ce. 
a When do you think of visit- 

ing the environs of Nar 

ples? 
b We mean to go to-morrow 

to Mount Vesuvius, and 

should be much pleascd if 

you would honor us with 

your company. 



Environs of Naples. 



Pòrtici, Herculaneum, Pompeii, Vesuvius. 



e lt would be well to talee a 
cicerone. 

d I ask your pardon; I have 
been here several times, 
and I hope I shall be able 
to serve you without any 
difficulty. 

e You are very kind. 

f There is the Royal Palace 

of Pòrtici, where toere 

formerly preserved the 

objects found at Hcrcu- 

laneum and Pomptii % 

tahich qfterwards toere 
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(9d pera, piar.) 

rappresentante 1' atroce 
fato di Dir ce. 



(3d peri, ring fon.) 



a Quando credete di visitare Quando crédono di visitare le 
le vicinanze di Nàpoli? vicinanze di Nàpoli? 



b Pensavamo di andare do- 
mani al Vesuvio, e V a- 
vremmo molto a caro se 
ci voleste onorare della 
-vostra compagnia. 



Pensavamo di andare domani 
al Vesuvio, e 1* avremmo 
molto a caro* se ci voles- 
sero onorare della loro com- 
pagnia. 



Contorni di Nàpoli. 



Partici, Er colano, Pompei, Vesuvio. 



e Sarebbe buono di prèndere 
un cicerone. 

d Perdonatemi ; sono stato 
qui più d' una volta, e 
spero di potervi servire 
in questo senz' alcuna 
difficoltà. 

e Siete molto cortese. 

f Ecco là il Reàl Palazzo di 
Portici, dove erano altra 
volta conservati gli og- 
getti rinvenuti in Erco- 
ìano ed in Pompei, che 
poi furono trasferiti al 

18* 



Mi perdonino ; sono stato qui 
più d' una volta, e spero 
di poterli servire in questo 
senz 9 alcuna difficoltà. 



E 1 molto cortese. 
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(3d per», sing .) 

transferred to the Bour- 

bonic Museum. 
a What are the most consid- -————_ 

erable edificcs of Hcrcu- 

laneum ? 
b The Theatre, and the Fo- 

rum where mere found 

the equestrian statue* of 

the Balbi, and those of 

the emperors Vespasian, 

in marbUy and Nero and 

Germanicus, in bronze. x 

e In Pompeii you will see the — — — — — 

Villa qf Diomedes and 

the Tombs, out of the 

city : 
d And within, the Inn of ———^— 

Albinus, the house of 

Sallust, the Public Baths, 

the Forum, the Pantheon, 

the Monumcnt of E urna- 
chi a f the Tempie of Isis, 

the Tragic and Comic 

Theatres, the Amphithe- 

tre, fyc. 
e How far is Vesuvius from 

Naples ? 

f Three leagues, — 

g Has there becn any erup- ■ 

tion since you have been 

at Naples ? 
h None at ali; I wish there ■ 

might be one. 
i Here we are at the Htrmir * * t — 

tage. 
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(9d pera, plur.) 

Musèo Borbonico. 



(3d pera. sing. ftm.) 



In Pompei osserveranno U 
Villa di Diomede e le 
Tombe, fuori della città : 



a Quali sono gli edifizj più 
considerévoli di Er cola- 
no? 

6 II Teatro, ed il Foro dove 
furono ritrovate le statue 
equestri dei Balbi, e quel- 
le dell' imperatóre Vespa- 
siano, in marmo, e di 
Nerone e Germànico, in 
bronzo. 

e In Pompei osserverete la 
Villa di Diomede e le 
Tombe, fuori della città : 

d E dentro, V Albergo Publi- 

co di Albino, la casa di 
Sallustio, le Terme Pùbli- 
che, il Foro, il Panteone, 
il Monumento d' E u mà- 
chia, il Tèmpio d* Iside, 
il Teatro Tràgico e il 
Teatro Còmico, Y Anfi- 
teatro, ec. 

e Quanto è distante il Vesù- ■ 

vio da Nàpoli ? 

f Tre leghe. 

g Vi è stata qualch' eruzióne Vi è stata qualch' eruzióne 
dacché siete in Nàpoli 1 dacché sono in Nàpoli ? 



h Del tutto ; vorrei bene che 

vene fosse una. 
t E'ccoci all' Eremitàggio. 
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(2d peni, liof •) 



a We must asrend to the era- 
ter to cnjoy une of the 
tnost splendici views in the 
world. 



Posi li pò, Pozzuoli, Baia, Cuma, &c. 



b Is this the Grotto of Posi- 

lipo ? 
e Yes, Sir ; and, as it is 

generally believed, toas 

caused to be excavated 

by Cocceius, to shorten 

the way from Naples to 

Pozzuoli. 
d And where is the Tomb of 

Virgil ? 
e There, over the entrante to 

the grotto, wlicre you see 

that laurel-tree. 
f What are the dimensions of 

this grotto ? 
g It is Udo thousand six hun- 

dred and ffty-four feet 

long, and twenty-four 

wide. 
h We shall soon arrive at 

Lago d! Agnano, where 
the water continually 
boils, although it does not 
possess any sensible de- 
£Tee of keat. , 
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(2d pera, plur.) (3d per*, sing. fem.) 

a Bisogna salire sino al era- 

tère per godere di una 
delle più splèndide viste 
del mondo. 



Posilipo, Pozzuoli, Bàia, Cuma, ec. 



b E % questa la Grotta di Po- 
silipo ? 

e Sì, Signore; e, come ge- 
neralmente si crede, fu 
fatta incavare nel monte 
da Coccéio, per abbrevi- 
are il cammino da Nàpoli 
a Pozzuoli. 

d E dov' è la Tomba di Vir- 
gilio ? 

e Là, sopra 1' entrata della 
grotta, dove si vede quél 
làuro. 
f Quali sono le di menzioni di 

questa grotta ? 
g E* duemila seicento cin- 
quantaquàttro piedi lun- 
ga, e ventiquattro larga. 

h Sùbito arriveremo al Lago 
d* Agnano, dove V acqua 
si vede continuamente 
bollire, quantunque non 

avesse alcun calore sensi- 
bile. 
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(Sd peri, sing.) 



a Ts the Grotta del Cane very 
curious ? 

b Very much so ; but I do not 
much like the erperiment 
qf the dog, 

C This is the Solfatara, the 
Phlrgrcean Fields of the 
ancicnts ; so celcbratcd in 
Fobie on account qf the 
wars of Hercules against 
the Giants. 

d In Pozzuoli toc shall see the 

Tempie of Jupiter Sera- 

pis, the Amphitheatre f the 

Labyrinth of Dcedalus, 

and the remains of the 

Villa of Cicero, 

e There is the Lake of Aver- 
nus t of which Virgil 
speaks in the siith book 
of the JEncid ; and the 
Cavcrn of the Sibyl of 
Cuma, as it is described 
to us by the same author, 
and throvgh which he 
makc.s JEncas descend to 
the infcrnal regions. 

f How far are we yet from 
the city of Cuma ? 

g About a mile. 

h See what a beautiful tri- 
umphal arch. 

i Behold the T'empie of the 
Giants. 

How do you cali that làkt ? 
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(Sd pora. plur.) 

a E' la Grotta del Cane molto 
curiosa 1 

b Moltissimo ; ma non amo 
troppo T esperienza del 
cane. 

e E'ccoci alla Solfatara, i 
Campi Flegri degli anti- 
chi ; sì celebre nella Fà- 
vola per le guerre d* E'r- 
cole contra i Giganti. 



(3d pera. ting. fem.) 



d In Pozzuoli osserveremo il 
Tèmpio di Giove Serà- 
pide, T Anfiteatro, il 
Laberinto di Dedalo, e 
gli avanzi della Villa di 
Cicerone. 

e Ecco il Lajjo d* Averno 
di cui parla Virgilio nel 
libro sesto dell' Eneide ; 
e la Caverna della Si- 
billa Cumana, quale ci 
viene pure descritta dallo 
stesso autore, e per dove 
egli fa discéndere Enea 
all' Infèrno. 



f Quanto è distante ancora 
la città di Cuma? 

g Un miglio incirca. 

h Osservate che beli' arco 
trionfale ! 

t Ecco il Tempio de* Gigan- 
ti. 
j Come chiamate quél lago ? 



Osservino che beli' arco trion- 
fale! 



Come chiama ella quél lago ! 
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(2d peri, ling.) 



a The Lake ofFusaro or Col- 
luccio, the Achcron of the 
ancients. 
b This is the place where, 
according to the poets, 
Charon carried over the 
shades in a boat, after 
they had givcn him a 
piece of money. 
e One must pass the Lake of 
Fu sarò or Acheron, to go 
to the Elysian Fields ; 
where we.re the Tombs of 
the llomans, and where 
none but the ri eh were 
buried, whilst those who 
could not pay for burial 
remained on this side of 
the lake. 

d It is probable that nothing 
but this gave origin to 
the fobie of Charon. 

e And where are the Elysian 
Fields ? 

f On that hillock, which is 
situated between Fusaro 
and the Lake of Mare 
Morto, and which now is 
called Mercato del Sabato. 

g Although they have suffered 

muchfrom shocks ofearth- 

quakes, they are stili such 

as Virgil has described 

them to us. 
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(9d pni. piar.) (3d peri. uìng. fera.) 

a II Lago del Fusaro o Col- 

lùccio, T Acheronte degli 

antichi. 
b E* questo il luogo dove, — — . 

secondo i poeti, Caronte 

passava le ombre in una 

barca, dopo aver ricevuto 

un pezzo di moneta. 



e Bisogna passare il Lago del 
Fusaro o 1' Acheronte, 
per andare ai Campi Eli- 
si ; dove erano le tombe 
de' Romani, e dove non 
venivano seppelliti che i 
ricchi, mentre che quelli 
che non potevano pagare 
per esser sotterrati resta- 
vano da questa parte del 
lago. 

d E* probàbile che questo, e 
nient' altro, abbia dato ori- 
gine alla favola di Caronte. 

t E dove sono i Campi Elisi ? 

f Su quella collina, situata 
fra il Fusaro e il Lago di 
Mare Morto, e che ora 
porta il nome di Mercato 
del Sàbato. 

g Quantunque abbiano mol- 
to sofferto per le scosse 
de 1 tremuoti, essi sono 
ancor tali che Virgilio 
ceglijia descritti. 

J9 
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(2d per», ring.) 



a How do you like the Gulf 
of Baia ? 

b It is very beautiful, indeed. 

e What are those ruins which 
we see there almost in the 
sea? 

d They are the Temples of 
Diana Lucifera, ofMer- 
cury, and of Venus. 

e But Ithink we have already 

seen ali that is most re- 

mar /cable, and you must 

be noto wcaried by the 

journey. 

f Let us go back to Naples. 



XXVIII. 

Voyaging. 



g Where is the captain of 
the ship ? 

h He has the honor, Sir, of 
speaking to you. 

i Do you sail for ? 

j Yes, Sir ; my cargo is com- 

pleted, I have only a little 

ballast to take in, and 

shall sail with the first 

fair wind. 
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(9d per» piar.) 

a Che vene pare del Golfo di 
Bàia? 

b E* affienissimo, in verità. 

e Che sono quelle' mine che 
si vedono là quasi sul 
mare ? 

d I Témpj di Diana Lucifera, 
di Mercùrio, e di Véne- 
re. 

e Ma mi par già di aver ve- 
duto quanto v' ha di più 
rimarchévole, e bisogna 
che siate ormai stanchi 
dal viàggio. 

f Ritorniamocene a Nàpoli. 



(3d pera. sing. fem.) 

Che gliene pare del Golfo di 
Bàia? 



Ma mi par già di aver veduto 
quanto v* ha di può rimar- 
chévole, e bisogna che siano 
ormai stanchi dal viàggio. 



XXVIII. 

Viàggio di Mare, 



g Dov 7 è il capitano del ba- 
stimento ? 

h Signore, son io, ai vostri 
comandi. 

i Partite per ? 

j Sì, Signore; il mio càrico 
è già fatto, mi resta sol- 
tanto a prèndere un poco 
di zavorra, e partirò sù- 
bito che il vento sarà 
favorévole. 



Signore, son io, ai suoi co- 
mandi. 
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(SU pen. liof.) 



a Have you any passengers f 

b I have severa!. 

e What is the price of the 
passage f 

d Two hundred livres in the 
cobiti, and only eighty in 
the steerage or upon deck. 

e That is very dear. 

f It is very cheap ; there is 
nothing to apprehend on 
board my vessel; she is a 
fast sailer ; carries four 
guns ; my creta are heàlr 
thy ; and I do not want 
for ammunition ; and my 
powder-room is tcell stored. 

g That is ali very well ; you 

have perhaps nothing to 

fear from corsairs, but 

that does not secure you 

against shipwreck. 

h We do not think so much 
of shipwreck as of cor" 
sairs. 

i Well, then, here is the ear- 
nest 

j / am going back to the hotel 
to have my baggage sent 
down, 

k The wind is rising ; I shall 
soon set sail. 

1 The wind is contrary, the 
sea is very rough. 
m J think we shall have a 
storm. 
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(9d peri, piar.) (3d pera. ting. fem.) 

a Avete passeggieri ! 

b Ne ho diversi. 

e Qua] è il prezzo del trag- 

getto! 

d Duecento lire nella stanza, 

e ottanta solamente nella 
stiva o sopra la coverta. 

e E* caro assai. ■ 

f Anzi è a baratto ; sul mio 

bastimento non v' è nulla 
a temere ; veleggia bene ; 
è armato di quattro can- 
noni ; la ciurma è di buo- 
na salute: le munizioni 
non mancano ; e santa- 
bàrbara è ben guernita. 

g Va benissimo ; forse non 

avete nulla a temere de' 
corsari, ma tutto ciò non 
vi salverebbe dal naufrà- 
gio. 

h Pensiamo meno ai naufragi ___ 

che ai corsari. 



i Ebbene, eccovi la caparra. 



j Torno alla locanda per far 
trasportar qui la mia ro- 
ba. 

k II tempo è fresco ; ci met- 
teremo sùbito alla vela. 

/ Il vento è contràrio, il mare 
è molto agitato. 

m Temo che avremo una tem- 
pesta. 

19* 
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(9d j»m. maf.) / 



a I do not feel toell ; the smeli 

of the tar makes me sick. 
b Do notfear; the wind dot* 

not blow so hard, the cairn 

toill put you to rights. 
e What a beautiful sight 

the setting of the sun is f 

when its last rays tinge 

the cairn surface of the 

sea! 
d Is it the land we see yon- 

der ? 
e / believe it is. 
f We shall soon arrive. 
g If the wind continues favor- 

able f we shall arrive in 

two hours. 
h Is the entrance of the port 

good ? 
i It is good f or small vessels ; 

but large ships can only 

enter with the tide. 
j Here wc are at last arrived; 

let us get into the boat. 
k Therc are too many people 

in it ; and especially too 

much baggage. 
1 The baggage must be left 

in the ship. 



*± 



THE END. 
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(2d pera, piar.) (3d pera, sing. fem.) 

a Mi sento male ; P odore del ■ 

catrame mi nàusea. 
b Non temete ; il vento è Non tema ; il vento è cessato, 

cessato, la calma vi risto- la calma la ristorerà. 

rerà. 
e Che spettàcolo magnifico è 

il tramontar del sole, 

quando co' suoi ùltimi 

raggi colorisce la plàcida 

superficie del mare ! 
d Non è la terra che vediamo 

laggiù ? 

e Credo di sì. 

f Arriveremo ben tosto. 

g Se il vento continua così, ■ ■ ■ 

saremo in porto fra due 

ore. 
h Si entra bene? 



t I piccoli bastimenti sì ; ma 
i grandi non entrano che 
colla marea. 

j E'ccoci finalmente giunti ; 
scendiamo nel battello. 

k V è troppa gente ; e parti- 
colarmente molta roba. 

/ Bisogna lasciar la roba nel 
bastimento. 



FINE. 



JVote — Page 164, f. 



Nota — Pàgina 165,/. 



Alfieri being at Ferrara, 
and having gone to visit the Li- 
brary of that University, asked 
among other things to see the 
manuscript of the Orlando Furioso; 
and having attentively examined 
it t he requested and obtained per- 
mission to write with his pendi 
on the lower mar gin of the fifty- 
first leaf — Vittorio Alfieri saw this 
and venerateci it, 18th June, 1783. 



Alfieri trovandosi in Ferrara, 
ed essendo andato a visitare la 
Biblioteca di queir Università, 
chiese fra gli altri di vedere l' au- 
tògrafo dell' Orlando Furioso; e 
dopo averlo diligentemente esami- 
nato, dimandò ed ottenne di pote- 
re scrivere col làpis nel margine 
inferiore del cinquantesimo-primo 
fòglio — Vittorio Alfieri vide t 
venerò, 18 Giugno, 1783. 
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15, 


trattenete, 


tratteniate. 


" 170, 


ce 


18, 


been the, 


been. 


" 171, 


ce 


18, 


ni, 


in 


" 183, 


ce 


13, 


Rèmolo, 


Romolo. 


'« 207, 


CC 


11, 


dello, 


di. 


" 215, 


ce 


9, 


célèbre, 


célèbri. 



CORSO DI STUDIO ITALIANO, +~ 



OR 



A Course of Study for the Italian Language, prepared by 
Dr P. Bachi, Italian Instructer in Harvard University ; 
and for sale by James Munroe & Co., at their Cambridge 
and Boston Bookstores. 



PART I. 



A Grammar of the Italian Language, &c. 1 voi. 12mo. 
(A new edition, corrected and improved, with the additìon of practical 
Exercises, will soon be published.) 

PART II. 

Raccolta di Favole Morali, or a Collection of Italian 
Fables in Prose and Verse. 1 voi. 12mo. 

PART III. 

Scelta di Prose Italiane, or Ex traete from the Works 
of the best Italian Prose Writers, both Ancient and Modera. 1 voi. 
12mo. 

PART IV. 

Teatro Scelto Italiano, or a Selection of Italian Drama&.> 
from the Works of Goldoni, Nota, Giraud, A\fan, 'Ntotrti, 'VteKusck* 
with Notes. 1 voi. 12 mo. 

a 



fi* 



PART V. 

{ Quattro Poeti Italiani Maggiori, or Extracts from 
Tasso, Ariosto and Petrarca, and the Inferno of Dante, with Analytical 
and Hbtorical Notes. 2 vols. 12ino. (The first volume, coritaining the 
Texty is in press.) 

PART VI. 

Conversazione Italiana, or a Collection of Phrases and 
Familiar Dialogues in Italìan and English. 1. voi. 12mo. 

PART VII. 

A Ket to the Exercises contained in the Itaoan Gran- 
mar, lvol. l2mo. (In press.) 



At the Bookstores of James Mlnroe & Co. raay be had 
also the following Works of the same Author : 

I. 

Rudiments of the Italìan Language, or Easy Lessons in 
Spelling and Reading, with an Abridgment of the Grammar. Adapted 
to the capacity of Childrcn. 1 voi. 16mo. 

IL 

Mns Barbauld's Htmns for Children, in Italian ; beiog 
a Scquel io the " Easy Lessema In Headà&%" Yfc^* *fc*ss* Rudimenti. 
M voi. 16mo. 



III. 

A Comparative View of the Ita li a n and Spanisk Lan- 
guaqks, or an Easy Method of learning the Spanish Tongue for those 
* who are already acquainted with the Italian. 1 voi. 12mo. 

IV. 

A Comparative View op the Spanish and Portuguese 
Lanouages, or an Easy Method of learning the Portuguese Tongue 
for those who are already acquainted with the Spanish. 1 voi 12mo. 
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